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AHHOTaLINA

Juctuniuna «HoCcTpaHHBIN A3bIK» BXOAUT B 00pa30BaTENIbHYIO NMPOTrpaMMy BBICHIETO
o0pa3oBaHusi — MpOrpaMMy CHEIHAIUTETa MO HAMPABICHUIO IMOATOTOBKH/ CHEIHATbHOCTU
38.05.02 «TamoxeHHOE JH€JI0» HampaBlIeHHOCTH/criennanu3anuu  «lIpaBooxpaHuTenbHas
JesTeNbHOCTY. JJuctmminna peanusyercs kadenpoit «Nely.

JucnurnnuHa HateneHa Ha OpMHUPOBAHUE Y BBITYCKHUKA CICAYIOIIMNX KOMITETCHITHNA:

YK-4 «CrnocobeH TpHUMEHSATh COBPEMEHHbIE KOMMYHHKATHBHBIE TEXHOJIOTHH, B TOM
YuC€ HAa WHOCTPAaHHOM(BIX) s3bIKe(ax), MJIs aKaJeMHYeCKOro H Mpo¢ecCHOHATBHOTO
B3aUMOJICCTBUS»

ConepxaHve  AUCHUIUIMHBL ~ OXBAaThIBA€T  KPYyr  BOINPOCOB,  CBS3AHHBIX  C
COBEpIICHCTBOBaHUEM opdorpaduieckoid, opPodIMUIeCcKo, TEKCHUECKON U TpaMMaTHUECKON
HOpPM M3y4aeMOT0 MHOCTPAHHOTO s3blKa B TpeJeNiax MpPOrpaMMHBIX TpeOOBaHMM U HX
MPaBUJILHBIM HCMOJB30BAHMEM BO BCEX BHJIaX PEUEBOM KOMMYHUKAIMH, MPEICTAaBICHHBIX B
Hay4yHOM cdepe YyCTHOTO M MHCbMEHHOTO oO0mieHHs. CBS3aHHBIX CO 3HAHHMEM pa3rOBOPHOIO
AHTTUHCKOTO sI3bIKa B cpepe TaMOKEHHOTO Jelia, YTO TapaHTUPYeT CIEIHATUCTy MOHUMAaHUE
AHTJIOSI3BIUHBIX JOKYMEHTOB. [loaTOMy mepBoe, 4TO HEOOXOAUMO - BIIaJIEHUE CHEIHaTIbHBIMU
TEPMHHAMH. ITO TIOMOXKET U30€kKaTh OMMOOK U HETOYHOCTEH MEepeBo/ia, KOTOPhIC, B KOHCYHOM
cyeTre, MOTYT OOEpHYThCSI OONBIIMMH (PMHAHCOBBIMHU TMOTEPAMH. 3HAHUE MPOPECCHOHATBHON
TEPMUHOJIOTUM OKAXKET CHEIHUATUCTY HEOIICHUMYIO TIOMOIIh B COCTaBJICHUU U BEJICHUU
JIOKYMEHTAllMU, TepeBOJaX €€ C PYCCKOr0 Ha WHOCTPaHHBIH M HAa0OOPOT, B TEpENucKe C
3apyOeKHBIMU KIIUEHTAMH.

[TomuMo 3HaHUS CHEUANBHON JIEKCHKH, MPO(eCcCHOHANTbHBIN HHOCTPAHHBIM S3BIK IS
9KOHOMHCTA O0O0sI3aTEIFHO BKIIOYAET Pa3TOBOpPHBIC HaBBIKK. OHM MPUTOISATCS TPHU BEICHUU
MIEPETOBOPOB C 3apyOEKHBIMM KOHTpAreHTaMu; Al OOIIEHHUs ¢ 3apyOeKHBIMU KOJUIETaMHU.
HaBpiku yTeHUs: HA MHOCTPAHHBIX SI3BIKAX TOMOTYT B BOCHPHSITHH Pa3IMYHBIX JOKYMEHTOB,
YTeHUU TTPO(HeCcCHOHABHOMN TUTEpaTyphl U Ap.

[IpenogaBanue AWCHMILIMHBI MPEAycMaTpUBaeT Cieayromme ¢(OpMbl OpTraHU3ANAN
y4eOHOro mpoiiecca: MpakTHUECKHUEe 3aHATHS, CAMOCTOSITeNIbHAs paboTa 00y4JaroIIerocs.

[IporpaMMoit AUCHUIIIMHBI MPETYCMOTPEHBI CIEAYIONINE BUIbI KOHTPOJIS: TEKYIIHI
KOHTPOJIb YCIIEBAEMOCTH, IPOMEXKYTOUHAs aTTecTanus B hopme sk3amena (2 cemectp).

OO6miast TpyAOEMKOCTh OCBOCHHS JMCIUIUIMHBI COCTABIISIET 7 3a4€THBIX CAUHHI], 252
yaca.

S3bIK 00yUeHus O JUCIUIUINHE KPYCCKHUID, «aHTIUNUCKUN.




1. TlepeueHb mIaHUPYEMBIX pe3yJIbTATOB O0yUEHHUS MO TUCIUTUINHE

1.1. Ilenu npenogaBaHus TUCUUTLTAHBI
OcHoBHasl 11e1b 00y4eHUsT HHOCTPAHHOMY SI3bIKY MPO(EeCcCHOHATBLHOrO OOLICHUS - pa3BUTHE Y
CTYJICHTOB MPAKTUYECKUX HABBIKOB MCIIOIH30BAHUS HHOCTPAHHOTO SI3bIKA B MPO(EeCCHOHATEHOM
OOLICHUH, SI3BIKOBOM M KOMMYHUKATHBHOM KOMIIETEHIIMM B Mpoduiupyromeid o61actu
CHEIUAJIBHOCTH.
Dta 1enp MpeanoiaraeT MoAroToBKY CTYJIEHTOB K OyayIieil mpodeccuoHaabHON eSTeIbHOCTH,
K BO3MOXHOCTH M HEOOXOAMMOCTH 3HAKOMHUTBHCS C HOBBIMH TEXHOJIOTHSMH, OTKDPBITHSIMH,
TEHACHIMSIMH PA3BUTUM HAyKH, K YCTAHOBJICHHMIO KOHTAKTOB C 3apyOEKHBIMH IMapTHEPaMHU.
OOydenue mnpodecCHOHATFHOMY OOIICHHIO HAa WHOCTPAHHOM S3bIKE BKJIIOYAET CIEIYIOIINe
3a/1a4u:
- pa3BUTHE HABBIKOB CAMOOIICHKH YPOBHS (DOPCHPOBAHHOCTH S3BIKOBOW W  PEUEBOM
KOMIIETEHIIMM B MNPO(PECCHOHATBHOW peud U pa3BUTHE MOTPEOHOCTH B  SA3BIKOBOM
caM000pa30BaHUH;
- o0y4eHHe YyCTHOMY PE3IOMUPOBAHUIO U KOMMEHTHUPOBAHHUIO MPOYUTAHHOTO TEKCTA; Pa3BUTHE
HaBBIKOB apTyYMEHTHUPOBAHUsI CBOMX CYXICHHMM TO OOCYXZaeMOHl TeMe; Pa3BUTHE HaBBIKOB
JTUCKYTHPOBAHUS MO MPOo(eCCHOHATBLHON TEMATHKE;
- o0ydeHHe BBIWICHCHUIO MPO(PECCHOHAIIBHO 3HAYMMOM WHGOpPMAIMU M3 TEKCTa 10
CIIELUAJIbHOCTH; Pa3BUTHE HABBIKOB YCTHOTO BBICTYIUIEHHS 1O TEMaTHKE, CBSI3aHHOW CO
CMIENUATILHOCTRIO; OOy4YeHHWE HamMCaHUIO pedepaToB, aHHOTAIMH K TEKCTYy, TE3UCOB
BBICTYIUICHHIA, JCIIOBBIX MHCEM;
- pa3BHUTHE HABHIKOB ayJIWPOBaHUS HHPOPMAIMOHHOTO TEKCTa IO CIEIHAIBHOCTH IIHPOKOTO
npoduns; odyuyeHue yMEeHUIO padoTaTh C Pa3HOTro pojaa (IMEKTPOHHBIMU M HEIIEKTPOHHBIMU)
WHOSI3BIYHBIMU HCTOYHUKAMH T10 CIIEIIUATIEHOCTH.
OcHoBHasl 11eTb Kypca — HAy9UTh Oy IyIIero CreruanicTa CBOOOIHO TOIb30BAThHCS JINTEPATY PO
M0 CTEIMATHHOCTA HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE W 3aJI0KUTh B X0J1¢ OOYYCHUSI YTCHUIO OCHOBBI JIJIS
repexo/ia K pa3BUTHIO HABBIKOB YCTHOM peuu MO CHEUaIbHOCTH.

Koneunast nenp oOyueHUss COCTOMT B (OPMUPOBAHWU KOMMYHHKATUBHOM KOMIETEHIIUH,
HEOOXOAMMOM ISl KBaTU(HUIIMPOBAHHOW HMH(GOPMAIIMOHHONH W TBOPYECKOW EATCIHLHOCTH B
pa3J'II/I‘-IHBIX C(i)ean n CI/ITyaI_[I/ISIX O6H_ICHI/I$[. KOMMYHI/IKaTI/IBHaH KOMIICTCHIIMA BKJIKOUYACT
KOMMYHUKATHBHBIC YMCHUS B TOBOPCHHH, ayJUPOBAHUM, YTCHUHM W MHUChME, a TAK)KE YMCHHUE
COOTHOCHUTL S3BIKOBBIC Cpe}ICTBa C KOHerTHBIMI/I C(l)epaMI/I, CI/ITyaHI/IﬂMI/I, YCJ'IOBI/ISIMI/I nu
3aJa4aMy OOIEHHUS:

1) YMeHue 4uTath OpUrHHANIBHYIO JUTEpPaATypy MO CHEIUAIbHOCTH Ha MHOCTPAHHOM
SI3bIKE, TMPEANOJararoiee OBJIAJIEHHEe TaKUMH TOJBHJIaMH YTEHHUs, Kak MPOCMOTPOBOE,
O3HAKOMUTEJIbHOE U H3y4Yarolllee, COBEpPUICHCTBOBAHWE HABHIKOB OEIJIOrO YTEHHS BCIYX U
OBICTpPOrO (YCKOPEHHOT0) UTEHUs MpOo cels, a TakKe UYTCHHs] C HCIOJIb30BAHHUEM CIIOBApS.
3penoe uTeHHe MpelycMaTpUBAET YMEHHE BBIUWICHSITh OTMOPHBIE CMBICIOBBIE OJIOKH, HAXOIUTh
JIOTUYECKHE CBSI3H.

2) YMmenne ohopMIISITh U3BICYEHHYIO0 HH(pOpMANUIO B YIOOHYIO Ul MPAKTHYECKOTO
MCTOJIB30BaHUS (OPMY B BHJIE MEPEBOJOB (YCTHBIX M MUCHBMEHHBIX) ¢ MHOCTPAHHOTO S3bIKa Ha
pomHOW, aHHOTanMid, pedepatoB. I[Ipum >TOM mepeBox paccMmaTpuBaeTcss Kak Hambosee
3¢ ¢dexkTUBHBIE  crnoco®0  KOHTPOJIE ~ TOYHOCTH  noHuMmanuma. g  dopmupoBanus
npodeccHoHaTBHBIX HaBBIKOB nepeBoja HEo0X0ANMO 3HaHHE 0coOeHHOCTEH
(YHKIMOHMPOBAHUS HAYYHOTO CTHJIS B POJHOM M M3y4aeMOM HHOCTPAHHOM S3BIKE, YMEHHUE
pa3nuyaTh  JIOCIOBHBIM, TIOCIIOBHBIH M aJCKBaTHBIH  IEPEeBOJ, HMETh  IOJHBIE,
CHUCTEMAaTH3UPOBAHHbIC 3HAHUS MO TPaMMaTHKE POJHOTO W HMHOCTPAHHOTO S3BIKOB. llpm
0000IIEHNN ¥ CHCTEeMAaTH3alluy TOr0 FPaMMaTHYECKOT0 MaTepHaa, 3HaHuEe KOTOPOro 0COOCHHO
HEOOXOAMMO ISl YTeHHS, IEPeBOJa, AaHHOTHPOBAaHUS M pedepupoBaHuUs, INEPBOOUEPETHOE
BHUMaHHE JOJDKHO YJIENAThCS SBICHUSAM, IMPEJCTABISIONIMM OCOOCHHOCTH HAYYHOTO CTHIISA
M3y4aeMOro HHOCTPAHHOTO S3bIKa, @ IMEHHO:



® CJIOKHBIM CMHTAKCUYCCKUM KOHCTPYKIHAM;

. 000poTaM Ha OCHOBE HEIMYHBIX (POPM TIIarona;

. CpPE/ICTBAM BBIPAXKECHUS MMOJIICKAIIETO M CKa3yeMOoro;

® MMaCCHUBHBIM KOHCTPYKIHUAM,

. COIO3HOMY U 0€CCOI3HOMY TOAYHHEHHIO;

* SIBJIEHUSIM SI3BIKOBOM SKOHOMHH U APYTrUM.

3) AHHOTHpOBaHHE U pedepupoBaHUE CHCHUATLHON JIMTEPaTyphl UCIONIB3YETCS Kak

IIpUeM, IPEAyCMATPUBAIOIIUI YMEHHE ONPEAEIATh CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKOE IO, BHLICTATD
OCHOBHBIC MBbICTM W (AKTBl, HCKIIOYaTh H30BITOUYHYIO WH(OPMAIMIO, TPYNIUPOBATH H
00BEIMHATH BBIICIICHHBIC MOJIOKEHHS 110 TMPUHIMITY OOIIHOCTH, BBLACIATH OOIIYIO MBICIb IJIS
MOJIOKEHHUH, OOBEAMHEHHBIX B OJHY TPYIIy M T.J., YMEHHE COCTAaBISATH IUIAH M KOHCHEKT K
MPOYUTAHHOMY, a TaKKe JOKIaJ WIH CcooOmeHne (IMMCbMEHHOE WM YCTHOE) 10 TeMe
WCCIIEIOBaHUS M B CBSI3U C BOIIPOCAMH, pacCMaTPHBAaEMBIMHU B JaHHOM Matepuaie. [Ipu stom
00yJaromuicsi JOJDKEH BIAJIETh HABBIKAMHU COCTABIICHHUS OIUCATENbHOW U pedepaTHBHON
aHHOTaIMi, pedepaToB-KOHCIEKTOB, pedepaToB-pe3toMe, O0030pHBIX pedepaToB, 3HATH |
MMOHMMATh MX CYIIHOCTh W Ha3zHaueHue. [IucpMo paccMaTpuBaeTcst Kak CPeICTBO aKTHBH3AINU
YCBOEHHOT'O SI3bIKOBOTO MaTepHaa, T.e. Kak BCIIOMOraTeIbHOe CPeJICTBO.

4) YMenne Bectu Oeceny, AenaTh COOOIMIEHNS U JOKIAAbl HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE Ha
TEMBI, CBSI3aHHBIE CO CIIELUATBHOCTHIO, a TAK)KE Ha OOIIECTBEHHO-MTOIUTUIECKHIE, COIIMAIBHBIC U
ObIToBbIE TeMbl. OCHOBHOE BHUMAaHHUE CIEAYET YAENSATh YMEHHMIO CaMOCTOSITENIbHO CTPOMTH
€CTEeCTBEHHO-MOTUBHUPOBAHHBIE MOATOTOBICHHBIE U HEMOATOTOBJICHHBIE BBICKA3bIBAHUS B BUJIE
MOSCHEHUW, ONpEAECICHNUA, apryMEHTalllH, BBIBOJOB, OLIEHKH, BO3PaXX€HHI, CpPABHEHMIA,
MPOTUBOINOCTABIIEHU B JAHAJIOTMYECKOM M MOHoOJornuecko peun. Kpome Ttoro, cryaeHt
JOJDKEH IPOJEMOHCTPUPOBATh 3HAHUE IICUXOJIOTMYECKHX, CTPAHOBEIYECKHX M COLMAIBHBIX
(hakTOpOB, HEOOXOIUMBIX JIJIsl OCYIIECTBICHHS YCTHOU HHGOPMAITMOHHON ACSITETFHOCTH.

1.2. JucuuminHa BXOJUT B COCTaB 00s3aTeNbHOM YacTH 00pa30BaTeIbHON MPOTrpaMMBI
BhIcIIero obpasoBanus (nanee — OI1 BO).

1.3. IlepeudeHb MIaHUPYEMBIX PE3yIbTATOB OOYUEHHUS 1O AUCHMILIUHE, COOTHECEHHBIX C
IaHupyeMbIMu pesyibTaTtamu ocBoeHus Ol BO.

B pesynbrare m3ydeHus AUCHMILIMHBI OOydYarOIIMHCS AOKEH 00JanaTh CIeayHIUMU
KOMIIETEHIIUSIMU WM UX YacTAMHU. KOMIeTeHIIMN 1 MHIUKATOPBI UX JTOCTUKEHUSI IPUBEACHBI B
tabnuue 1.

Tabauna 1 — IlepeyeHb KOMIETEHIMI ¥ MHANKATOPOB UX JIOCTH)KEHUS

Kareropus
(rpyrmna) Kon u HanmeHoBaHue Koxa u HanmeHoBaHNE HHIUKATOPA TOCTHKEHUS
Py KOMIIETECHIINH KOMIIETEHIINH
KOMIIETEHIIMH
VYK-4.3.1 3Hath npaBmiia 1 3aKOHOMEPHOCTH JINYHOU
VYK-4 Criocoben U JIEJIOBOM YCTHOU U MMCbMEHHOW KOMMYHHUKAIUU;
IPUMEHSTH COBPEMEHHbIE KOMMYHHKAaTUBHbIE TEXHOJIOIMH Ha
COBPEMEHHBIC PYCCKOM U MHOCTPaHHOM(BIX) sI3bIKE(aX)
KOMMYHUKATUBHBIE YK-4.Y.1 yMeTs NpUMEHATh Ha MPAKTHUKE
TEXHOJIOTMH, B TOM TEXHOJIOTUM KOMMYHUKAIIUU U KOOTIEpALIUH JIIS
YHuBepcalbHbIE
YHclie Ha aKaJeMU4ecKoro U NpohecCuOHaIBLHOTO
KOMIIETEHIINH N .
UHOCTPAaHHOM(BIX) B3aMMO/JICHCTBHS, B TOM YHucIie B IU(POBOii cpere,
A3bIKe(ax), A JUTSL IOCTUKEHUS TIOCTAaBJICHHBIX LieIei
aKaJeMU4ECKOro 1 YK-4.B.1 BnaaeTs HaBbIKAMU MEKINYHOCTHOTO
po(hecCHOHAIBHOTO | JIEJI0BOTO OOILEHUS Ha PyCCKOM U MHOCTPAHHOM(BIX )
B3aMMOJENCTBUSA A3bIKe(ax) ¢ IPUMEHEHUEM COBPEMEHHBIX
TE€XHOJIOTHI U U(POBBIX CPEACTB KOMMYHHUKAIIUU




2. Mecro aucuumuingel B cTpykType Ol
JlucuuminHa MOKeT 0a3upOBaTHCS HAa 3HAHUSX, PaHee MPUOOPETCHHBIX 00YJAIOIIUMUCS

MIPH U3YYCHHUH CIICTYFOIIUX JUCIUTIINH:
— «Mudopmatukay.

3HaHI/IH, IMMOJIYYCHHBIC TIpH H3YUYCHUU MAaTCpuajia ,[[aHHOI\/’I JUCHUIIIIMHBI, MMCIOT KakK
CaMOCTOATCIIbHOC 3HAYCHHE, TaK XU UCITIOJB3YIOTCA IMPU U3YUCHUHN APYTUX AUCHUILINH

— «MexnyHapoJHOE TaMOKEHHOE IIPaBoOY,

— «MexnyHapogHOEe KOMMEPUECKOE MTPABOY,

- «Me)KIIy'HaI)OIIHLIC OKOHOMHYCCKHEC OTHOIICHUA),

— «MexnyHapoaHbIe IEPETOBOPHI»

3. OOBeM U TPyIOEMKOCTh TUCITUTUIAHBI
JlanHabie 00 oOmeM oO0BeMe TUCIUILIIMHBI, TPYJAOEMKOCTH OTIEIbHBIX BUIOB y4eOHOMH
paboThI 110 AMCLUHUIUIMHE (U paclpeiesIeHUue 3TOM TPYL0EMKOCTH 110 CEMECTPaM) IPEACTABIECHbI B

Tabnuue 2.
Tabauua 2 — O6beM U TPYAOEMKOCTh TUCIMILIIHHEI
TpyroeMKoCTb 110
Bunx yuebHoi# paboThl Bcero ceMecTpam
Ne2
1 2 3
Oowan mpyooemKkocmp OuCyUnIUHLL, 7/ 959 77952
3E/ (uac)
U3 Hux uacoe npakmuuecKkoil n0020moeKu
Ayoumopusie 3auamus, BCETo 4ac. 34 34
B TOM YHCIIE:
nekmu# (JI), (gac)
npaktuyeckue/cemunapckue 3anarus  (I13),
34 34
(dac)
naboparopublie padotsl (JIP), (dac)
KypcoBoii npoekT (padota) (KII, KP), (uac)
9K3aMeH, (Jac) 27 27
Camocmosamenvnas padoma, Bcero (4ac) 191 191
Buo npomesicymounoii ammecmayuu: 3adyer, 33 33
audd. 3ageT, sx3amed (3auer, Audd. 3a4, Jk3.) ) )

4. ConepxaHue JUCIHUIUIMHbI
4.1. PacnpeneneHue TpyJOEMKOCTH AUCUUIUIMHBI IO pa3/iesiaM U BUJAM 3aHATHIA.
Pa3nensl, TeMBl AUCHUILTHHBI U UX TPYAOEMKOCTh MPUBEEHBI B TabmuIE 3.

Tabnuma 3 — Pa3nensl, TEMbI TUCIMIUIAHBI, KX TPYJ0EMKOCTh

Jleknn

I3 (C3)| JIP | KIUKP

Pasmensl, TEMBI JUCIIUILIMHEI (aac) (aac) (aac) (aac) CP (uac)
Cemectp 2
Pasnen 1
1.BBo1HO-KOppEKTUBHBIN Kypc. CeMbs.
2.MHO0XECTBEHHOE YUCJIO CYIIECTBUTEIBHBIX
3.CKJIOHEHHE UMEH CYIIECTBUTEIbHBIX
4 ITangex UMEH CyIECTBUTEIbHBIX 3 15

(TpUTSKATETHHBIN )

5.I'maron. Tunsl Bonpocos

6.ITocTpoeHre BOIIPOCUTEIBHBIX MPEATIOKECHHH,
TIOPSAJIOK CJIOB




Pa3znen 2

1.BremHOCTH

2. Aptuxim (onpenesIeHHbIN)
3.ApTuKnH(HEONpeeICHHBIH )
4.Cniyyau OTCYTCTBUS aPTUKIISI

14

Pa3zgen 3

1.PaGounii neHsb.

2. YucnurensHble. OOIIHE CBEIEHUA
3. JlaTher

4.H0p}II[KOBLIC YHUCJIHUTCIIBHBIC

14

Paznen 4
1. Ctpana u3y4aemMoro s3bIka.
Cronuna n3yyaeMoro f3bIka.
2.JIn4HBIE MECTOMMEHHMUSI.
BosBpaTHoe mMecTonMeHue
3.be3nuuHoe MECTOUMEHHE.
Heonpenenennsie MeCTOMMEHHS.
4.0T1punaresibHble MECTOUMMEHHUS.
5.BonpocurenpHble MECTOMMEHHS.
6.0OTHOCHUTEIBHBIE MECTOMMEHMUSI.

15

Pa3zgen 5

1.06pa3oBaHue.Y HUBEPCUTET.

2.IlpunaratenbHbie.

3.CreneHn  cpaBHEHHUS IpUJIAraTeJlbHbIX
U Hape4ui.

4.CrJIOHEHHE MMEH NPUJIAraTesIbHbIX.

14

Pazpnen 6

1 Customs officer
2.HeonpeneneHHO-TNYHBIE MECTOUMEHMUS
4.Yka3zaTellbHbIE MECTOMMCHUS.
S.IIputsxarenbHbie

MECTOMMEHHS

6.I'maroJer

15

Pazmen 7

1. What is customs.
2.I'maromnsl.

3.MopajbHBIE TJIaroJbl.
4.Cna0ble rIaroisl.
5.CusbHBIE TJ1aTroJIbI.
6.MopanbHEIE TI1aroJibl,
7.HenpaBuibHBIE IJ1aroJibl.

15

Pa3zmen 8

1.Macroeconomics

CrpanaTenbHbIi 3aJ10T.

2.00pa3oBaHue CTpaaTeILHOTO 3aJI0Ta
3.YmotpebiieHne cTpagaTelIbHOTO 3aJI0Ta
4.n¢punutuB

15

Pa3zmen 9

1. On smuggling

2 IloBenuTenprHOE HAKIIOHECHHUE
3.MHDUHUTUBHBIC KOHCTPYKIIHH
4.Ilpenyor

5.Hapeune

15




Pazgen 10

1.The History of Russian Customs
2.BpeMeHa n3bSIBUTEIBHOTO HAKJIOHEHUS
3.Hacrosee Bpems

4 Ilpomeniiee BpeMst

5.bynyuee Bpemst

Pazmen 11

1. History of the UK Customs Service
2.Ilpuyactue

3.Ilpuuactue [

4 Ilpuyactue II.

S.IIpomeniiee BpeMs

Pasnen 12

1. History of the U.S. Customs Service
2.CrpagaTenbHblid 3a10T

3.Tunel npenyioKEeHU

Pazgen 13

1.Customs Declaration
2 .Tunsl BopocoB

3. Tunel npensioxKeHU

3 15

Hroro B cemecrpe: 34 191

Hroro 0 34 0 0 191

IIpakTHyeckass MOATOTOBKA 3aKIIOYAcTCd B HENOCPEACTBEHHOM  BBIIOJIHEHHUH
OOyJaroOMMMHUCSL  ONPENEJCHHBIX  TPYNOBBIX  (QYHKIWH,  CBS3aHHBIX C  Oy;ymieu
po¢eCCHOHABHON AEATENbHOCTHIO.

4.2. CopnepkaHue pa3/iesioB U TEM JIEKIIMOHHBIX 3aHITHII.
ConepxaHue pa3/ieiioB U TeM JICKITMOHHBIX 3aHITHI MTPUBEICHO B Ta0OIHIIC 4.

Tabauna 4 — ConeprkaHue pas/ieloB U TEM JIEKIIMOHHOIO LIUKJIA

Howmep pazgena HaszBanue u conep:kanue pas3iesioB U TEM JICKIIMOHHBIX 3aHATHI

Y4eOHBIM MJIaHOM HE MPEeyCMOTPEHO

4.3. Tlpaktudeckue (CeMUHAPCKUE) 3aHATUS
TeMBbI MPaKTUYECKHUX 3aHATHN U X TPYJIOSCMKOCTh IPUBEACHBI B TAOIHIIC 5.

Ta6m/1ua 5— HpaKTI/I‘-IeCKI/IC 3aHATUA U UX TPYAOCMKOCTb

U3 Hux Ne
Ne | Tewmsl npaktuueckux | @opmel npakTnueckux | TpyloeMKOCTb, |IpaKTHYECKOH |pa3zaerna
n/m 3aHATHH 3aHATHH (dac) IOJTOTOBKH, | JUCIIUIT
(dac) JIUHBI
Cewmectp 2
1. My University 3HaHue JIeKCUKH. UTeHune 4 1.1

U TIEPEBO/T TEKCTA.
Becena o reme.

2. Customs Officer. 3HaHue nekcuku. YreHue 4 1.2
U TICPEBOJT TEKCTA.
becena o Teme.

3. What is customs 3HaHue nekcuku. Utenue 4 1.3
Y TIEPEBOJI TEKCTA.
Bbecena o reme.




4. On smuggling 3HaHue NeKcuku. Ytenue 4 1.7
U [IePEBOJT
5. | The  History of 3HaHME JIEKCHUKH. 4 1.8
RussianCustoms YreHne v epeBo/]
Tekcra. becena no
TeMe.
YnpaxHeHus.
6. History of the UK 3HaHie JIEKCUKH. 4 1.9
CustomsService Yrenue u nepeBoa
Tekcra. becena no
TeMe.
YnpaxkHeHusl.
7. .History of the U.S. 3Hanwue neKcuku. YteHue 5 1.10
Customs Service U TIEPEBOJT TEKCTA.
becena no teme.
8. Customs Declaration | 3Hanue nekcuku. Utenue 5 1.11
U MIePEeBOJI TEKCTa
.becena o Teme.
Bcero 34
4.4. JlabopaTopHBIC 3aHATUS
Tembl 71a00paTOPHBIX 3aHATUN U UX TPYJAOEMKOCTh IPUBEACHBI B TAOIHIIE O.
Tabmmia 6 — JJabopaTtopHbIe 3aHITHS U MX TPYJI0EMKOCTh
N3 Hux No
Ne Hanmenosasue Ta6opATODHEIX paboT TpynoemMkocTh, | MPAaKTUUECKOW | pa3zena
n/m (dac) IIOJTOTOBKH, | JHCIIUII
(gac) JIMHBI

Y4eOHbBIM MJIaHOM HE NIPETYCMOTPEHO

Bcero ‘

4.5. BBINIOJIHEHHE KyPCOBOTO MPOEKTa/ KypCOBOW pabOTHI
Y4eOHBIM MJIAHOM HE MPETyCMOTPEHO

4.6. CamocrosTenbHas padoTa 00yJaroIXcs
Bupbl camocTosTenbHON paboThI U €€ TPYJOEMKOCTh ITPHUBEACHBI B TadHIe 7.

Tabauna 7 — Busibl caMocToATEIbHONU PabOThI U €€ TPYAO0EMKOCTh

. Bcero, | Cemectp 2,
Bun camocrositensHOl paboTh
yac yac
1 2 3
N3ydenue TeopeTHUECKOro MaTepraa 164 164
naucuuriuael (TO)
KypcoBoe npoekrupoanue (KII, KP)
Pacuetno-rpaduueckue 3aganus (PI'3)
Brmonnenue pedepara (P)
[loaroroBka Kk TeKymemMy KOHTPOJIIO 27 27
ycneBaemoctu (TKY)
Jomamnee 3aganue ([3)
KonTponbubie pabothl 3a0uHUKOB (KP3)
[ToaroTroBka K IpOMeKyTOYHOMU




atrectrauuu (ITA)

Bcero: 191 191

5. IlepeueHnb y4eOHO-METOUIECKOTO 00ECIICYCHUS
JUJISL CAMOCTOSITEIIbHON PabOThl 00YUYaIOIIHUXCS TT0 AUCIIUTUITMHE (MOIYJTIO)
Y4eOHO-MEeTOANYECKHE MaTepualbl AJsl CAaMOCTOSTENIbHOM PaboThl O0y4aromuXxcs yKa3aHbl B

IL.II. pa3zaenos 6-11.

6. IlepeueHb MeYaTHBIX U DJIEKTPOHHBIX YICOHBIX M3aHUN
[TepedyeHb neyaTHBIX U 3JIEKTPOHHBIX YYeOHBIX U3/IaHUM MTpHUBEIEH B TabuIe §.
Tabmmia 8— IlepeueHb NMevaTHBIX U AJIEKTPOHHBIX YUCOHBIX U3aHUN

[udp/
URL anpec

bubnuorpaduyeckas ccpuika

KomuuectBo

OK3EMILLIPOB
B OMOIMOTEKE

(kpome
ANEKTPOHHBIX
SK3EMILISIPOB)

URL: https://urait.ru/bcode/584693

Makaposa, E. A. AHrTUNACKHI SI3BIK 151
IOPHCTOB U COTPYAHUKOB
IPaBOOXPAaHUTEIbHBIX OpraHoB (Al-B1):
Y4eOHHMK Il CPETHETO
npodeccuoHaIbHOTO 00pa3oBaHus /

E. A. MakapoBa. — Mockaa :
W3narensctBo FOpaiit, 2026. — 161 ¢. —
(ITpodeccuonanvHoe 0OpazoBaHuUE). —
ISBN 978-5-534-09805-1. — Texcr :
371eKTpoHHbIN // OOpazoBaTenbHas
wiatdopma FOpaiit.

URL: https://znanium.ru/catalog/
document?1d=480970

Amnromenkona, O. H. AHrmmiickuii 361K
1utst TamoxkeHHoro zena (English for
Customs Service) : yaeOHuK. — MockBa:
NH®OPA-M, 2026. — 526 ¢. —
(ITpoeccrnonanbHBIN HHOCTPAHHBIN
a3bIK). [ISBN 978-5-16-021483-2.

URL: https://urait.ru/bcode/561755

Abyesa, H. H. Hypmaromenosa, 3. M.
AHIIMICKHUN A3bIK B TAMOKEHHOM JIETIE:
IpaKTHYECKOoe Iocodue i By30B /

H. H. A6yega, 3. M. HypmaromenoBa. —
2-e u3 M., uctp. u Aon. — Mocksa :
WzparensctBo IOpaiit, 2025. — 104 c. —
(Bricmiee o6pazoBanue). — ISBN 978-5-
534-07848-0. — TeKcT : 2JEKTPOHHBIH //
Ob6pazoBarenbHas iatdopma HOpaiir.

7. IlepeueHb 371€KTPOHHBIX 00pPa30BaTENIbHBIX PECYPCOB
MH(POPMALMOHHO-TEIEKOMMYHUKAIIMOHHOU ceTn «IHTepHeT»



https://urait.ru/bcode/584693
https://znanium.ru/catalog/%20document?id=480970
https://znanium.ru/catalog/%20document?id=480970
https://urait.ru/bcode/561755

[lepeuenn AIEKTPOHHBIX 00pa3oBaTeNbHBIX pecypcoB nH(GOPMALIMOHHO-
TEJICKOMMYHUKAIMOHHON ceTn «MHTepHeT», HEOOXOAUMBIX JJII OCBOCHHUS JUCITUILIAHBI
MpHUBe/IeH B Tabuuie 9.

Tabmuma 9 — IlepeyeHb SIEKTPOHHBIX OOpA30BATEIBHBIX PECYPCOB HH(POPMALUOHHO-
TEJIEKOMMYHUKaLIMOHHOU ceTH «HTepHeT»
URL anpec HanmenoBanue
https://urait.ru/ ObpazoBarenbHas mwiardpopma IOpaiit
https://znanium.ru/ DIIeKTPOHHO-OUOIMOTEeUHAsE cUcTeMa Znanium
https://e.lanbook.com/ | DnekTpoHHO-OMOMIMOTEYHAs cucTeMa JlaHb

8. IlepeueHb MH(MOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHIA
8.1. [lepeueHp mpOrpaMMHOIO OOECHEYEHHUsI, HCIOJB3YEMOT0 IpPU OCYLIECTBICHUU
00pa30BaTEILHOTO MpOIecca MO AUCIUIIIHHE.
ITepedyens ucnonbp3yeMoro mporpaMMHOro odecnedeHus npejacrasieH B Taduuue 10.

Tabauua 10— ITepeyeHp NporpaMMHOro 00eCIeUeHHS

Ne i/t HauMmenoBanue

He npenycmoTpeno

8.2. [lepeueHp UHGOPMAIMOHHO-CIIPABOYHBIX CHCTEM,UCTIOIB3yEMBIX pu
OCYIIECTBIIEHUU 00Pa30BaTEIHLHOTO MPOIIECCa 10 TUCIUTLIIINHE

[lepeueHb HMCHOIB3YEMBIX HH(POPMAIIMOHHO-CITPABOYHBIX CHCTEM IIPEJICTABICH B
Tabauie 11.

Tabauua 11— IlepeyeHp HHPOPMALIMOHHO-CIIPABOYHBIX CUCTEM

Ne i/ HaumenoBanue

He npenycmotpeno

9. MarepuanbHO-TeXHUYECKas 6a3a
CoctaB MaTepHalbHO-TEXHHYECKONH 0a3bl, HEOOXOJUMOW i  OCYIIECTBIICHHUSA
00pa3oBaTeIbHOTO MpoIlecca Mo JUCIHUIUIMHE, MPeICTaBlIeH B Ta0auiel?2.

Ta6mmma 12 — CoctaB MaTepualibHO-TEXHUYECKON 0a3bl

Ne HanmenoBanue cocTaBHOM 4acTu Howmep aynuropun
n/m MaTepHUaTbHO-TEXHUUECKON 0a3bl (TIpu HEOOXOUMOCTH)
1 JlexuMOHHAs ayUTOpUs UHOCTPAHHBIX SI3bIKOB 104

10. OrueHouHble cpeIcTBA AJIsl IPOBEACHUS IPOMEKYTOUHOM aTTeCcTalluu
10.1. CoctaB OLEHOYHBIX CPEACTBIUIA TNPOBEACHHUS IPOMEKYTOUHOW aTTeCTalluu
00yyJaromuxcs mo JUCHUILTMHE TTPUBE/IeH B Taomwmie 13.
Tabauna 13 — CocTaB OLIEHOYHBIX CPEACTB Il IPOBEIECHUs POMEKYTOYHOHN aTTecTalluu

Bux npomeKyTO4HOU aTTecTaluu IIepeyeHb OLICHOYHBIX CPEACTB

DK3aMeH Cnucok BOMPOCOB K IK3aMEHY

10.2. B kauecTBe KpHUTEpHUEB OICHKH YPOBHA C(OPMHUPOBAHHOCTH (OCBOCHU)
KOMIIETEHIIMH 00y4aromuMucs NpUMeHseTcsl S5-0ajulbHas HIKajla OLIEHKH C(HOPMUPOBAHHOCTU
KOMIIETEHIIN, KOTopas npuBeneHa B Tabiuie 14. B TeueHne cemectpa MOXKET HCIOIB30BATHCS
100-6amipHast  mKana — MOAYJIbHO-PEMTHHTOBOM  CHCTEMBbl  YHHUBEPCHUTETa,  IpaBHIIa



https://urait.ru/
https://znanium.ru/
https://e.lanbook.com/

HCIIOJIb30BaHUA KOTOpOfI, YCTAHOBJICHBI COOTBCTCTBYIOIONMM JIOKAJIbHBIM HOPMATUBHBIM 4KTOM

I'VAIL

Ta6mmma 14 —Kputepun orieHk# ypoBHs ChOPMHPOBAHHOCTH KOMITETCHIIMHA

OrieHKa KOMIIETEHIIUHA

5-0aiuIbHAas IIKaIa

XapakTeprcTrKa c(hOpMUPOBAHHBIX KOMITETEHIIMIA

COTIIMYHO»
(GauTCHO»

OOyuaromuiics:

— TJIyOOKO M BCECTOPOHHE YCBOWJI IIPOTPAMMHBINA MaTepral;

— YBEPEHHO, JIOTUYHO, MTOCJIEI0BATEILHO U TPAMOTHO €r0 U3J1araeT;

— ONMpasACh HAa 3HAHMUSI OCHOBHOM W JIOMOJIHUTEIBHON JUTEPaTyphl,
TECHO CBS3BIBACT YCBOCHHBIC HAYYHBIC TOJIOKEHHUS C MPAKTHYECKOM
NEeATEeTbHOCTBIO HAIIPABJICHUS;

— yMeJi0 000CHOBBIBAET U ApTYMEHTUPYET BBIIBUTAEMbIE UM HJICH;

— JIeJIaeT BBIBOJIBI M 0000IICHHUS

— cBOOOIHO BIJIAJIEET CUCTEMOM CIEUATN3UPOBAHHBIX TOHATHH.

— nmpaBuiIbHO BEITOJHUI OT 90% 10 100% TecToBBIX 3aaHui

«XOopouIo»
(GaYTCHO»

OOyuarommmiicst:

— TBEpJI0 YCBOWJI MPOTPaMMHBIN MaTepuai, rpaMOTHO U MO CYIIECTBY
W3JIaraeT ero, ONMUpasiCh Ha 3HAHUS OCHOBHOW JIUTEPATYPHI;

— HE JIOMYCKAaeT CYIECTBEHHBIX HETOYHOCTEI;

— YBSI3bIBA€T YCBOCHHBIE 3HAaHUS C NPAKTUYECKOH NeATeIbHOCTHIO
HaIPaBJICHUS;

— apryMEHTUPYET Hay4YHbIC TTOJIOKEHUS;

— JIeJIaeT BBIBOIBI M 0000IIEHHNS;

— BJIAJICET CUCTEMOMH CIIeHATH3UPOBAHHBIX TIOHATHH.

— PaBMIILHO BHITONHMI 0T 70% 10 89% TecTOBBIX 3aJaHUI .

«YHOOBJICTBOPUTCIIEHO»
(GaYTCHO»

— o0yuyaroluiicss yCBOMWJI TOJIBKO OCHOBHOW MpPOTrpaMMHBIA MaTepual,
[0 CYLIECTBY M3JIara€T €ro, ONMUPAsICh Ha 3HAHUS TOJBKO OCHOBHOM
JIUTEPATYPHI;

— JIOIMyCKAeT HECYIICCTBEHHBIE OIMOKHA U HETOUHOCTH;

— UCIIBITBIBAECT 3aTPYAHEHHS] B INPAKTUYECKOM NPUMEHECHUM 3HAHUUI
HaInpaBJICHUS,

— c1ab0 apryMEHTHUPYET HayUHBIE MTOJO0KEHNS;

— 3aTpyAHseTCs B (OPMYITUPOBAHUU BHIBOAOB U 0000IIECHUI;

— YaCTUYHO BJIAJICET CUCTEMOM CHEIMATN3NPOBAHHBIX TTOHATHIA.

— IIPaBHJIBHO BBIIOIHHUI OT 51% 10 69% TeCTOBBIX 33NaHUH .

«HEYIOBJIETBOPUTEIIHHO
«HE 3aYTCHO»

— o0yyaroluiicss He YCBOWJI 3HAYUTENbHOW YacTH MPOTPaMMHOTO
MaTepuana;

— IOMyCKAaeT  CYIIECTBEHHbIE  OIIMOKM W  HETOYHOCTH  MpH
paccMOTpeHUH Mpo0JIeM B KOHKPETHOM HaIlPaBJICHUU;

— UCTIBITBIBAET TPYAHOCTH B IPAKTUYECKOM IIPUMEHEHUH 3HAHMUIA;

— HEe MOXET apryMEHTHPOBATh HAYUHbIE TTOJIO0KEHHUS;

— He (OopMyIUPYET BHIBOJOB U 000OLICHHIA.

— IPaBMJILHO BHIIONHMI MeHee 51% TecTOBBIX 3aJaHu .

10.3. TunoBble KOHTPOJIbHBIE 3aJJaHUS WM UHBIE MaTEPUAJIbI.
Bomnpocs (3agaun) A1 5K3aMeHa peJICTaBlIeHbl B Tabnuie 15.

Ta6muma 15 — Bonipocs! (3agaun) s 3K3aMeHa

Ne [Tepedenp BompocoB (3a1a4) it SK3aMeHa Koz
/1 WHJMKaTOpa
1. What is Customs? YK-4.3.1
2. What is a customs duty? YK4.Y.1
3. How are Customs procedures separated? YK-4.B.1
4. What passengers should go through the Red Channel? YK-4.3.1
5. What passengers should go through the Green Channel? YK-4.¥.1
6. Where are Blue Channels? YK-4.B.1




7. What does a customs inspector do? YK-4.3.1
8. When does the most people have contact with a customs inspector? YK-4.¥.1
9. What is a customs inspector responsible for? YK-4.B.1
10. Where do the customs inspectors operate? YK-4.3.1
11. What is one of the main duties of the Customs Officer YK4.Y.1
12. In what ways can smuggled goods enter the country YK-4.B.1
13. What articles are considered smuggled? YK-4.3.1
14. What actions are regarded as smuggling? YK-4.¥.1
15. In what ways are people punished for smuggling? YK-4.B.1
16. In what cases can a personal search be made? YK-4.3.1
17. What does the word Customs mean YK4.Y.1
18. What did the Each market have. YK-4.B.1
19. When did The Russian Customs Service appear. YK-4.3.1
20. When was The first Russian Customs statute handed down. YK-4.Y.1
21. When did every tsar approve the laws. YK-4.B.1
22. When was the foreign trade strictly monopolized. YK-4.3.1
23. What was done to create Customs legislation in Russia. YK-4.¥.1
24. When did the U.S. Customs Service start operating? YK-4.B.1
25. Who agreed that the collection of duties on imported goods was essential | YK-4.3.1
if the United States were to survive
26. How many distinct strategic challenges does the Customs agency face? YK-4.¥.1
27. What did the term customs mean? YK-4.B.1
28. When did the term restricted to duties payable to the king on the import or | YK-4.3.1
export of goods?
29. When were the first Customs officers appointed? YK4.Y.1
30. When was HMRC founded? YK-4.B.1
31. What is HMRC responsible for? YK-4.3.1
32. When was the Baltic Customs established? YK-4.V¥.1
33. How many departments are there at the Baltic Customs? YK-4.B.1
34, What is export and import at the Baltic Customs? YK-4.3.1
35. What are the basic export and import countries? YK-4.V.1
36. How can you prove the fact «the Baltic Customs is the largest duty YK-4.B.1
collector?
37. What can you say about international cooperation? YK-4.3.1
38. What is one of the urgent problems facing the customs? YK-4.¥.1
39. What do the customs formalities include for incoming/out coming YK-4.B.1
passenger?
40. Who does the passenger present declaration to? YK-4.3.1
41. Who is to fill in the form? YK-4.V.1
42. Is. the form renewable in case of loss? YK-4.B.1
43. What does the passenger write in CD information on a traveller? YK-4.3.1
44. What does the passenger point out in CD information on luggage and YK-4.¥.1
merchandise?
45. What does the passenger declare in CD information on transport? YK-4.3.1
46. What does the passenger put in the end of CD? YK-4.B.1
Bomnpocs! (3agaun) quis 3adera / nud . 3auera npepcraBieHs! B Tadnuue 16.
Tabmmma 16 — Borpocs! (3amaun) nist 3auera / nudd. 3auera
Kon
Ne /o [Tepeuens BompocoB (3aga4) s 3aueta / nudd. 3auera HHKaTOpa

Y4eOHBIM IJTAHOM HE TIPETYCMOTPEHO




[TepedyeHp TeM AJsi BBIOTHEHUSI KypCOBOTO MPOEKTa/ KYpCOBOW pabOThl TPENCTaBICHBI
B Ta0nure 17.
Tabauua 17 — IlepeueHb TeM /sl BBIIOIHEHHUSI KYPCOBOTO MPOEKTa / KypCOBOM paboThI

Ne ni/mt
paboThI

[TpuMepHBIii IepeYeHb TeM IS BBIIOJIHEHUS] KYPCOBOTO MPOEKTa/ KypCOBOI

Y4eOHBIM MJIaHOM HE TIPEyCMOTPEHO

Bompocel a1 mpoBeneHHMsT TIPOMEXYTOYHOW aTTecTalliii B BHUJIE TECTUPOBAHUS
npeacTaBiaeHbl B Tabmuie 18.

Tabauua 18 — IlpumepHblii mepedyeHb BONPOCOB JJIsl TECTOB

Ne Kon
/ [IpumepHBIil epedeHb BONMPOCOB JIJIs1 TECTOB UHIUKATOP
II a
I xoHTpOnbHas. TaMOXKEHHOE OTAEIECHUE VK-4.3.1
I apuan VK-4.V.1
What is Customs? VK-4B.1

1.1. Read and remember the words given:

Customs — TaMOXKHS;

authority — IOJTHOMOYHBII Opras,

odunmansHbIi opras; to be responsible

for — OBITH OTBETCTBEHHBIM 32 YTO-THOO;

safeguarding — oGecrieueHne 6€301MaCHOCTH, IPUHSTHE MEP
MPEeI0CTOPOXKHOCTH; hazardous — OmIacHBIHN, pICKOBAaHHBIH;
legislation — 3aKOHOIATENLCTBO;

to enforce — HaBsA3BIBaTh, IPHHYAUTEIEHO

OCYIIECTBIIAITH; immigration authority —

WMMHTPAIIMOHHbBIE BIIACTH;

to apprehend — apecToBBIBaTS;

arrest warrants — IOCTaHOBJICHUE O 3aJICp>KaHUU.

1.2. Scan the text.
Customs is an authority or agency in a country responsible for collecting and safeguarding
customs duties and for controlling the flow of goods including animals, personal effects and
hazardous items in and out of acountry. Depending on local legislation and regulations, the
import or export of some goods may be restricted or forbidden, and the customs agency
enforces these rules. The customs LEBA may be different from the immigration authority,
which monitors persons who leave or enter the country, checking for appropriate
documentation, apprehending people wanted by international arrest warrants, and impeding
the entry of others deemed dangerous to the country.
A customs duty is a tariff or tax on the export of goods. Commercial goods not yet cleared
through customsare held in a customs area, often called a bonded store, until processed. All
authorized ports are recognized customs area.

1.3. Write down different types of questions to the text helping its better understanding.

The

Hist

ory

of

Cust

oms.

Russ

ia.

2.1.1 Check up the meaning of the following verbs:

predate, originate, collect, purchase allow, verify, defend, create, trade, approve.

2.1.2. Learn the following vocabulary:




1) seal

2) enforcement

3) yoke

4) merchant

5) princedom

6) to hand down

7) on pain of confiscation
8) significant

9) to put into power

10) life-and-death mission
11) on the brink of bankruptcy
12) miscellaneous

13) fiscal prop

14) maxim

15) amendment

16) income tax

17) major source of revenue
18) proliferation

KJICHMO, TIeYaTh;
obecrieyeHne, CoOOJI0ICHHE
3aKOHOIATEIbCTBA;UTO;
KyIIeI[; KHSDKECTBO;
3aIKCaTh;

2.2. Read the text and translate it using the dictionary.

Text
The History of Russian Customs

The current Russian word for Customs, tamozhnya, originated in the times of the Mongol-
Tatar yoke. The word tamga, in Tatar, meant "a Customs tax, the official who collected it,
and the stamped seal or statementverifying that it had been paid".

Each market had its tamozhnya, and the right to collect duties could be purchased from
the State. This rightwas often acquired by powerful merchants.

The Russian Customs Service, however, predates even the Mongol Yoke. Some three
centuries before, inKievan Rus, taxes were collected for the transportation of goods through
the frontiers of its individual princedoms.

Thus, Russia has had a Customs Service in some form for the past 1000 years. The first
Russian Customs statute was handed down in 1667. It was strict towards foreigners, who
were allowed to trade only in frontier towns on pain of confiscation. Every tsar, from Peter
the Great to Nicolas 11, approved laws limitingthe import of foreign goods and defending
Russian producers.

During the Soviet period foreign trade was strictly monopolized in the USSR and
Customs neither had anysignificant functi9on in the economy or played any important
role.

Much was done to create Customs legislation in Russia in the period 1991-94. Two
important laws wereadopted: "The Customs Code of the Russian Federation" and "On
Customs Tariff" All provisions and regulations in these documents are of the world
standard.

Russia has the world's longest border to police, much of it newly created and has a modern,
multi- functioning Customs Service. It carries out the same functions as the Customs of
other developed countries:fiscal functions, regulation oa foreign trade by means of tariff and
non-tariff methods, law enforcement, collection and keeping of customs statistics concerning
foreign trade, etc.

2.2.1. Give the English equivalents of the following collocations:




fiscal function  customs legislation
non-tariff methodlaw
enforcement tariff method foreign
trade regulation
2.2.2. Find in the text the words which follow the verbs below:

to collect to keep out to

approve to limitto defend to

bring to createto carry out

2.2.3. Find the words/phrases in the text which have the following meanings:

1) to give, to pass 5) function of public revenue
2) to show the truth of 6) benefit, profit

3) borders 7) to adopt (a law)

4) at the risk of 8) renewal of friendly relations

2.2.4. What words in the text mean:
a) to buy, to get

b) to keep safe, to guard

c) rule made by authority
2.2.5. Match left and right.

1) The Russian Customs Service

has been much more than ... a) the

protection of the economicinterests of the country.

2) Foreigners were allowed to trade only in frontier towns... b) the
internal economy andworld market.

3) Every tsar approved laws defending... c) a force for keeping out
contraband.

4) Now the role of Customs is to be a guide for... d) the world
community.

5) The main task of the Russian Customs is...

e) market economy regulation.

6) The Customs tariff, in practice, is not an economic and trade... f)

Russian producers.

2.3. Be ready to talk about the main periods of the Russian Customs development using the
informationgiven below.

December 14, 1924
December 19, 1928

October 25, 1991




August 4, 1985

Customs
Service in Kievan Rus
First Customs House in
Novgorod
the appearance of the Customs Charter introduction of
the Trade StatuteFirst Customs Code
Customs
Statute of the
USSR first
Customs Code
of the USSR
Decree "On the State Customs Committee of the Russian Federation"

Decree by the President of the Russian Federation setting October 25 as
Russian Customs Of2 BapuanT

Read the text and translate it using

the dictionary. Text

History of the U.S. Customs Service

The U.S. Customs Service has a long history. With ratification by the necessary number of
states, the Constitution of the United States went into effect on March 4, 1789. A bit more
than four months later, on July 31 of that year, the U.S. Customs Service started operating,
among the very first of the federal agenciesto come to life. It was given a life-and-death
mission.

The young nation was then on the brink of bankruptcy. The first Congress and President
Washington agreedthat the collection of duties on imported goods was essential if the
United States were to survive.

Only a few days after Customs drew its first breath, on August 5, 1789, the power of the
service went fromtheory to reality when Captain James Weeks sailed his brigatine,
Persis, into New York harbor with a miscellaneous cargo from Leghorn, Italy. The duty
on the cargo — the first such payment ever made to the United States Treasury — was
$774.41.

While the payment was modest, it was the initial fiscal prop for a very young and shaky
government. More

was to come. In its first year of operation, the service collected over $2 million in duties.
And for the next 124 years — until that moment in 1913 when the amendment authorizing
the income tax was approved — customs remained a major source of revenue for the federal
government. Thus the Customs Service, especially in the early years of the nation, proved
the truth of that profound maxim: "the revenue of the stateis the state."

As described in the strategic plan of the U.S. Customs, the agency faces five distinct
strategic challenges. They are: the continued threat of narcotics smuggling, terrorists, the
growth of world trade, the proliferationof trade agreements and general public resistance
to increasing the budget of the federal government.

1. What do these numbers and dates mentioned in the text refer to:

124 $2 million 1913 March 4 $774.41 1789
2. Match these statements as true or false:

1) The Constitution of the USA went into effect on July 31, 1789.

2) The agency faces four strategic challenges.




3) In its first year of operation the service collected over $2 million in duties.

4) Customs remained a major source of revenue for the federal government until
the income tax wasapproved.

5) The U.S. Customs Service was among the very first of the federal agencies to come
to life.

Read the text and translate it using
the dictionary.Text
ON SMUGGLING

In accordance with the Customs Regulations one of the main duties of the Customs Officer
is to preventtraffic of smuggling.

Smuggled goods can enter the country together with passengers, cargo or with a means of
conveyance.

The unlawful bringing in or taking out of the country of such articles as currency, bonds,
jewelleries,precious metals and stones, antiques, explosives, drugs, weapons, firearms and
ammunition, etc., is considered smuggling (contra-band).

In some cases the above articles carried in / out are declared, but the value and / or
the numbers of thearticles are stated false. Such actions are also con—sidered illegal.

Storage and / or sale of smuggled articles on the territory of the country is forbidden by law.

A person who is found guilty of smuggling may be punished by a fine or taken to Court.
Smuggled articlesare detained.

The methods of smuggling are becoming more and more sophisticated, so the
Customs Service has to develop more effective ways of detecting contra—band, but
there is no substitute for a well-trained andexperienced Customs Of—ficer.

The Customs Officer is entitled to rummage every piece of baggage, and if he has a reason
to believe thatthe person is carrying about himself objects li—able to confiscation he may
even search the person. The search can be made only with the permit of the Customs Office
Chief. The search is carried out in the presence of two witnesses and a list of all things
seized is to be made. The protocol of the search is to be signed by the officer-in-charge, two
witnesses and the person accused.

The person accused has the right to appeal

within ten days.The decision of the Court is

final and binding.

Working on the text

Ex. 1. Comprehension questions

1. What is one of the main duties of the Customs Officer?
2. In what ways can smuggled goods enter the country?

3. What articles are considered smuggled?




4. What actions are regarded as smuggling?

5. In what ways are people punished for smuggling?

6. In what cases can a personal search be made?

7. What document is to be made as a result of the search?
8. Who is to sign it?

Ex. 2. Match the verbs from the text with nouns and expressions.

1. to prevent L. false

2.to consider 2. bylaw

3. to declare 3. smuggling

4. to state 4, guilty

5. to forbid 5. traffic of smuggling
6. to be found 6. articles

7. to be punished 7. effective ways

8. to develop 8. by a fine

9. to detect 9. to rummagel0.to be entitled 10. confiscation
11. to be liable to11. cases of contraband
12. to make 12. a search

Ex. 3. Supply the correct word from the box for each space in the sentences giv—en below.
Use each wordonly once.
substitute, illegal, experienced, liable, false, enter, detecting, list

1. Smuggled goods can the country together with passen—gers, cargo
or with a means ofconveyance.

2. In some cases the above articles carried in / out are declared, but the value and /
or the number ofthe articles are stated

3. Such actions are also considered
4. The Customs Service has to develop more

effective ways of ,contraband.

5. There is no for a well-trained and Customs Of—ficer.
6. If the person is carrying about himself objects to confisca—tion, he may be
searched.

7. A of all things seized is to be made.




Ex. 4. Match left and right

1. In accordance with the Customs regulations.............. 1.is forbidden by law.
2. Storage and / or sale of smuggled articles on the territory of the country
2.may be punished

by a fine or taken to

3. A person who is found guilty of smuggling................ 3.one of the main duties of the
Cus—toms
Officer is to prevent traffic of smuggling.

4.The methods of smuggling.......... 4.are becoming more and more soph—isticated.

5. The search can be made... 5.is to be signed by the Officer--in-charge

6. The person accused. ......... 6.two witnesses and person accused.

7. The protocol of search......7.only with a permit of the Customs Office Chief.
has the right to appeal

within ten days. Ex. 5.
Translate the following
sentences.

1. OnHOH U3 BayKHENIINX 00s13aHHOCTEN TAMOXKEHHUKA SIBIISIETCS
MIpe—I0TBpAaIleHIE IPOBO3aKOHTPAOAH L.

2. He3akoHHBII BBO3 ¥ BRIBO3 BTIOTHI, IIEHHBIX OyMar, IOBEIMPHBIX U3/ JTUH,
AHTHKBApHBIX BEMICHH T.J. pacCMaTpUBAETCs KaKk KOHTpabaH[a.

3. HesanexnaprpoBaHHbIE IPEAMETHI OOBIYHO 3a/ICPIKUBAIOTCS, M [Tacca JKUP
MOJKET TIOJIyYUTh UX HA0OpaTHOM IIyTH.

4. [IpenMeTbl, COKPBITBIC OT TAMOKEHHOT'O KOHTPOJISI, CYHUTAFOTCS
KOHTpa—0aH/I01 1 MOT'YT OBITbKOH(HCKOBAHBI.

5. .HI/IIIO, HapyHIMBIICC TAMOKCHHBIC ITpaBUJIad, MMOJJIC)KUT HAKa3aHUIO B
CcOo0TBETCTBUHU cTaMOXXKEHHBIM KOJICKCOM.

TaMO0>KEHHBII HHCIIEKTOP MHOTAA MOXKET IIPOU3BECTH JIMUHBIM JOCMOTP, €CIIA Y HETO €CTh
OCHOBAHMS T10JIaraTh, YTO MACCAKUP UMEET IPH ceOe PEIMETHI, ITOUIEKAIINE U3BSITHIO.

7. OOBIYHO TUYHBINA TOCMOTP MPOU3BOANTCS C PA3pPEUICHUS HaYallbHUKA TAMOXKHHU
U B IPUCYTCTBHH/IBYX MOHSTHIX.

8. HpOTOKOH JIMYHOT'O JOCMOTpA MOAIMUCHIBAETCA MHCIIEKTOPOM, ITIOHS "ThIMHU U
A0CMaTpruBaCMbIMJIMIIOM.

9. B cryuae koH(UCKaIUU BEeNeH WK IIEHHOCTEH COCTABIIAETCS MTPOTOKOIT
3a/Iep>KaHus MPeIMETOBKOHTPaOAHIbI, KOTOPBIN MOIMUCHIBAETCS OOBU-

HACMBIM.




10. Pemenwne cyzna sBIsieTcs OKOHUIATESIBHBIM H
00s13aTeNIbHBIM K HCIIOJIHE-HHUIO.
3 BapuaHT

Read the text and translate it using the dictionary.
Text
History of the UK Customs Service

In the Kingdom of England, customs duties were typically part of the customary revenue of
the king, andtherefore did not need parliamentary consent to be levied, unlike excise duty,
land tax, or other forms of taxes.

The Board of Customs, responsible for collecting His or Her Majesty's Customs, had a
very long history. Originally, the term customs meant any customary payments or duties of
any kind (for example, to the king,or a bishop, or the church), but later became restricted to
duties payable to the king on the import or export of goods. The centralised English
customs system can be traced to the Winchester Assize of 1203-4, in the reign of King
John, from which time customs were to be collected and paid to the State Treasury.
Legislation concerning customs can be traced to King Edward I. Under the nova custuma
in 1275, Collectors of Customs were appointed by Royal patent and, in 1298, custodes
custumae were appointed in certain ports to collect customs for the Crown. The first
Customs officers were appointed in 1294, and lateron included Geoffrey Chaucer,

Thomas Paine, Robert Burns and Richard Whittington (also known as Dick Whittington).

A Board of Customs was effectively created by ordinance on 21 January 1643, under
which the regulationof the collection of customs was entrusted to a parliamentary
committee.

Her Majesty's Revenue and Customs (HMRC) (Welsh: Cyllid a Thollau Ei Mawrhydi),
the part of Board of Customs, is a non-ministerial department of the British Government
primarily responsible for the collectionof taxes and the payment of some forms of state
support.

HMRC was formed by a merger of the Inland Revenue and Her Majesty's Customs and
Excise and came into formal existence on 18 April 2005. The department's logo is the St.
Edward's Crown enclosed within acircle.

1. Answer the following questions:
1. What were the customs duties part of?
2. What was The Board of Customs responsible for?

What did the word "customs" mean originally?

4. What events happened in 1275 and 1298?
5. When was HMRC founded?
6. What is HMRC responcible for?

Read the text and translate it using the dictionary.
Text

CUSTOMS OFFICER ATTACKED AFTER SEIZURE




UK law does not apply to the French tunnel terminal.

Customs officials want a change in the law after a former South Yorkshire boxer was jailed
for punching acustoms officer so hard he faced an operation to have his nose straightened.

Father-of-three Stuart Taylor, 29, a former professional boxer, punched customs official
John Swaffer whenchallenged over the amount of alcohol and tobacco in his van.

Taylor, from Grimethorpe, was only charged with assault because the in—cident took
place at the UK-controlled Channel Tunnel terminal at Coquelles in France, where
some English laws do not apply.

He admitted the charge and was sentenced to eight months in jail when he appeared at
Maidstone CrownCourt.

Customs and Excise spokesman Nigel Knott said after the hearing the case had
prompted a review of thelaw at Coquelles.

He said: "This was a very nasty attack. Had the assault taken place at Dover the charge
would have been adifferent one, at least assault causing actual bodily harm.

"We would welcome a change in the law because assaults of this nature are very traumatic
for the officerconcerned and also for their colleagues."

The court heard how on 7 May last year, Taylor was returning to the UK via the Channel
Tunnel whenstopped in his van by Mr. Swaffer at Coquelles.

Van searched

Although the terminal falls under British jurisdiction, under terms drawn up when the
tunnel was opened,not all UK law applies.

Customs officers planned to bring a charge of assault causing grievous bodily harm against
Taylor, but hecould eventually only be charged under the Customs and Excise Management
Act, 1979.

Alison Robins, prosecuting, said: "Under current Customs and Excise le—gislation this was
the only way thedefendant could be charged with this matter because of the location of the
offence. We could not charge himunder the Of-fences to the Persons Act."

A search of Taylor's van revealed 12 kilos of rolled tobacco, 400 cigar—ettes and
252 litres of beer.Mr. Swaffer has since returned to duty.
A German Customs officer overlooks the shredding of fake designer...

A German customs officer overlooks the shredding of fake designer branded shoes in
Hamburg, northernGermany. German customs officers have seized what they said could be
the world's largest haul of

counterfeit goods, in-cluding nearly. 1 million pairs of 'knock-off Nike sneakers. The
customs de—partment

in the northern port of Hamburg said it had confiscated a total of 117 shipping containers
filled with fake goods since the end of August. The equival—ent amount of genuine
branded goods would be worth about euros 383 million (US$ 490 million), it said in a
statement. The goods included 101 containers loaded with 945,384 pairs of counterfeit
Nike sneakers, and 10 more containers with about 105,000 pairs of fake Adidasand Puma
sports shoes. Also impoun—ded were 76,760 fake watches arid 1,454 toys.




Notes

law - 3akoH

defendant - orBeTUMK

fake - panpIIMBEINA, TOAIETEHBINA

Ex. 1. Answer the following questions.

1. Why do Customs officials want a change in the law?

2. How did the Customs and Excise spokesman comment on the incident?
3. Why was former professional boxer charged only with the assault?

4. What was the former professional boxer challenged over?

5. Why did the boxer admit the charge?

6. What would have happened if the assault had taken place at Dover?

7. Why did the Customs officer have to face an operation?

8. What kind of activity did the hearing of the case initiate?

9. Why did the UK Customs and Excise welcome a change in the law?

10. Where did the incident take place?
11. Under whose jurisdiction does the terminal in question fall?

How did the fake designer branded shoes happen to be transferred across the border?
Ex. 2. Match the sentences from A and B (a-) to form logical sentences.

1.The boxer was sentenced to eight 1. A former professional boxer pun-months in
jail

2. A former boxer was jailed........... 2.are very traumatic

1. 3.A review of the law ....... 3.Where some English laws do not

apply

4. When challenged over the amount of tobacco in the van ......4.the shredding of take
designer

branded shoes

5. Although the terminal falls under British jurisdiction........... 5.had been prompted at
Coquelles
6.Under current Customs and Excise legislation........ 6.it had confiscated over 100 conta-

iners filled with fake goods.

2. 7.A Customs officer overlooks...... 7.loaded with fake sports shoes,




watches and toys
3. 8.the Customs department said...... 8.the defendant could be charged

with this matter only

4. 9.The assaults of this nature........... 9.for punching a Customs officer

10. The incident took place at the UK-controlled channel Tunnel terminal in France........
UK laws apply

11.The goods included 101 contain—ers 11.when he appeared at Maidstone Crown court

2 KOHTpOJIbHasi. TaMokeHHOe /1eJ10

1 BapuanT Customs

Declaration. Customs

Clearing

1.1. Read the following word and phrase list. Try to memorize all the words
and word-groups: customs tariffs
customs inspector customs inspection

goods (items) liable to duty

to have

something to
declare Have

you got anything
to declare?to fill
in a customs
declaration

to smuggle
something
in/outto

exceed the

quota

to leave something
in the care of the
customs house
there is a duty of ... per

cent on ... over make




somebody pay duty on

something particulars of

the amount, weight and

valuecustoms clearing

to check

something

against the

invoice

(contents list)

to license the

exports

(imports)

TaMO>XXCHHBIC

TapudBbl;

TaMO>KEHHBII

HHCIIEKTOP;

TaMOX>XXCHHast

WHCIICKIUS;

MPEIMETHI, NOIeKAIIUE oriaTe
TAMOXKEHHBIMH  TIONUIMHAMH; PACIOiarath
peaAMeTaMH, MOJUIEKAIIMHA
JICKJIAPUPOBAHHMIO; 3aIOJIHATh TaMOXKEHHYIO
JIeKJIapanuio;

BBO3HTH/BBIBO3UTh M3 CTPaHBI 4TO-

00  HENEeranbHO;  MPEBBICHTH
HOPMY;

OCTaBHTh YTO-TNOO HA TAMOXKHE;

HAa 3TOT MPEIMET CIEAYET YIUIATUTh




MIOLIITMHY B pa3Mepe;

3aCTaBUTh KOTO-THO0 YIIIaTUTh

HOLLINHY;

HOIIpOGHOCTI/I, Kacaromuecs KoJji-Ba, BE€Ca U

LIEHHOCTHU NPEAMETOB; TAMOXXECHHASI OYUCTKA,

CBEPSITH 110 HAKJIATHOMH, CIIUCKY;
BBIJIaTh JIMIICH3UIO HA BBO3/BBIBO3

1.2. Complete the following sentences using the words and expressions from the word and
phrase list. Try tothink of as many variants as possible:

1)
2)
3)
4)
5)
6)

7)

Customs wars are waged between different countries so as to ...
Customs tariffs serve to ...

It is only natural that in war- time customs inspections are more ...
Customs houses are set up to ...

To declare an item is to ...

The opposite of reducing customs tariffs is to ...

If one exceeds the quota ...

1.3. Translate the following from Russian into English:

1)
2)
3)
4)

5)

6)

51 He 3HAar0, YTO pa3pemaeTcsi HPOBO3UTH OECITONUIMHHO.

Be1 He npeBbiciin HOpMy. OIuiaTe MOMUIMHOW 3TU BELIN HE MOATIEKAT.

S HUYeTo He UMEIO MTPEABIBUTD BaM.

51 He 3HaI, YTO HA 3TU NMPEIMETHI PACIIPOCTPAHSIIOTCS] TAMOKCHHBIE OT PAHH-YEHHS.

DTH IpeaMETHI MOJISIKAT TAMOXKCHHOMY 00J105keHut0 B pazmepe 100 mpo-1eHToB
HX CTOMMOCTH.

[Tpu nepeesne yepes rpaHuily Bbl 00s13aHbI COOOIIUTH 00

MMETOLIEHCS Y Bac Ha PyKaXWHOCTPAHHOH BaIIoTe.

7)

8)

S Bac mporry Kak MOKHO CKOpee OCMOTPETh MO Oaraxk. Moil caMoJieT BbuieTaeT
4yepes yac.

Bot JIMICH3UA MI/IHI/ICTepCTBa TOpFOBJ’II/I Ha BbIBO3 OTOI'O arimapara.

1.4. Practice the reading of the following words and guess their meaning

citizenship, purpose, submit, separately, monetary, valuables, false, flight, middle, bond,
currency, icons,precious, antiques.

1.5. Check up the meaning of the following verbs:




keep, render, arrive, submit, provide, require, purchase, list, signs.

1.6. Give the initial forms of the following words and state what parts of speech they belong
to:

commercial, currency, processed, duration, payment, properly, renewable, printed,
recording, appliances,valuables, including.

Translate the following text in the written form
using the dictionaryText

Tips for Travelers

Once your travel plans are confirmed, check the expiration date of your passport. It's
also a good idea tomake photocopies of the data page; leave one copy with someone at
home and keep another with you, separated from your passport.

If you lose your passport, promptly call the nearest embassy or consulate and the local
police; having a copy of the data page can speed replacement. You need only a valid
passport to enter Great Britain for stays of upto 90 days.

When shopping, keep receipts for all of your purchases. Upon reentering the country, be
ready to show customs officials what you've bought. If you feel a duty is incorrect, appeal
the assessment. If you object tothe way your clearance was handled, get the inspector's
badge number.

In either case, first ask to see a supervisor, then write to the port director at the address
listed on your receipt. Send a copy of the receipt and other appropriate documentation. If
you still don't get satisfaction youcan take your case to customs headquarters.

4.2.1. Put the words in the right order to make sentences:

1) a/ must/ not/ ticket/ travel/ without/ you.

2) a/ need/ the/ to USA/ visa/ visit/ you.

3) at/ check/ check-in-desk/ in/ luggage/ must/ the/ you/ your.

4) at/ check-in-desk/ don't/ have/ passport/ show/ the/ to/ you/ your.
2 BapuaHT

Customs Bodies of Russia. Customs Management
1.1. Study the following vocabulary list and
memorize the words:body

customs clearance
consumer

opra,
CTaTyT,

MIpEATpusATHE




BBEIEHU

maptus (rpy3a), MepeBo3Ka,
TPaHCIOPTUPOBKA; MYHKT,
TpeIMeT;

1.2. Guess the meaning of the following verbs according to
their explanation:execute to do,
to be made /

formed from

somethingconduct

to organize

to put a plan or

system into

operationcomprise

to have as parts or members

interfere (with)
to involve

yourself in

matters
2. Read the following text and translate it.
Text

Customs Bodies of the Russian Federation

General Management of customs matters in Russia is executed by the Supreme
Council of the RussianFederation, the President of Russia and the Government of the
Russian Federation. The State Customs Committee of Russia is responsible for the

direct management of customs matters.

Customs bodies of Russia constitute the system of executive organs for managing customs
matters, that consists of the State Customs Committee, regional customs directorates,

customs houses and other customsinstitutions.

The foundation, reorganization and liquidation of the regional directorates is conducted by

the StateCustoms Committee of Russia.




The Statute of the State Customs Committee is adopted by the President of Russia.
Customs bodiescooperate with other state bodies, enterprises, institutions and
organizations and private persons.

State bodies, institutions and organizations have no right to interfere with service
activities of customsbodies of Russia.

2.2. Find an adequate translation for the following:

1) TamosxeHHble opranibl PO HENOCpeACTBEHHO OCYILECTBIISIIOT PyKOBOJICTBO
TaMOXEHHBIM 1iesioM BPoccnu.

2) B Tamoxennyto cucremy Poccuro Bxomsat I'ocynapcTBeHHBIH
Tamosxennsiit Komurter P®,pernonaibueie TaMOKeHHBIE ypaBiieHus: PO,
TaMOXHU P® 1 nnpoune TaMOKEHHbIE OPraHbl.

3) Co3znaHue, opraHu3aus U peopraHu3alys peruoHaIbHbBIX
TaMO>XEHHBIX ynpasiaeHuiiocymectsisitores ['TK.

4) TamosxeHHble opranbl PO 3auniatoT MHTEPECH! CTPaHBbl.

5) TamoxxeHHBIE Opra"bl B3UMArOT TaMOXKCHHBIC IMOIJIMHBIL, HAJIOI' U TPOYUC
TAMOXXCHHBIC IIJIaTCKHU.

6) Ocy1ecTBIeHHE TAMOXKEHHOT'O KOHTPOJISI U TAMOXKEHHOE 0(OpMIICHHUE
CO3JIAI0T YCIIOBHS,CIIOCOOCTBYIOIINE YCKOPEHMIO TOBAPOOOOpOTa Uepe3
TaMO>KEHHbIE rpaHuLibl PD.

TamoxeHHEIC Opradbl BEAYT TaAMOXKCHHYIO CTATUCTHUKY BHCIIIHEH TOPI'OBJIH, a TAKIKEC
OCYHICCTBJIAIOT BaJIIOTHBIN KOHTPOJIb B Ipe€Aeciax

CBOEH KOMIIETEHUUU.3 BapUaHT

Read the following text and make up the list of the most important tasks for customs
bodies in Russia.Text B

Competence of Customs Bodies of Russia

Direct performance of customs affairs is entrusted to customs bodies of Russia. The State
Customs Committee of Russia, regional nets of customs-houses and other institutions of
Russia comprise the administration bodies system on customs affairs. When implementing
customs policy, customs bodies ofRussia fulfill the following main tasks:

a) protecting the economic interests of Russia;
b) supervising observance of legislation of Russia on customs affairs;
c) ensuring execution of obligations of international accords signed by Russia on

customs affairs;

d) making use of customs tariff and non-tariff regulation means, transferring
across the customsborder of Russia commodities and other items;

e) improving of commodities customs control and other items transferred across the
customs border ofRussia;

) joint control with the National Bank of Russia on currency operations;




2) taking measures to protect the commodities consumers interests;

h) creating favorable conditions to stimulate commodity circulation and
passenger flow across thecustoms border of the country;

i) fighting smuggling and customs rules violation;

j) cooperation with customs and other foreign countries agencies as well as with
international organizationson customs affairs;

k) keeping on customs statistics.
3.3. Put in the following verbs given in the box in
appropriate tense-form:consist, conduct, run, interfere,

adopt, execute, implement, constitute.

1) She her business very successfully.

2) The UK of Great Britain and Northern Ireland.

3) Seven days a week.

4) We a new method of making wine.

5) He asked his brother his will.

6) I don't like old busybodies.

His parents a small hotel.

8) The committee's suggestions will be immediately.

SCOTTISH CUSTOMS OFFICER CAREER
Introduction

Customs officers work at ports and airports. They make sure that rules are followed
concerning what can bebrought into or taken out of the country. They calculate and collect
duty on imports. They may search cargo,vehicles and pas—sengers.

Work Activities

Customs officers work at airports and seaports. They make sure that people passing
through follow the rulesabout what they can import (bring into the country) or export (take
out of the country). They protect societyby stopping people from bringing in illegal items,
which may be dangerous (like firearms or drugs) or obscene.

Passengers must go through customs before leaving a seaport or airport. If someone states
that they have goods to declare, the customs officer works out how much the goods are
worth and collects customs duty asappropriate. Duty is a payment made on goods brought
into the country. Sometimes, when faced with unusual or difficult to value goods, the
customs officer will have to get spe—cialist advice.

Officers have the power to strip-search anyone suspected of drug traffick—ing and to hold
them in custody for up to 36 hours. When customs officers charge someone with drug
trafficking, the officer involved in thearrest may have to go to court to give evidence.




Customs officers can board aircraft and ships to search for undeclared or illegal imports
like alcohol, tobacco, firearms and drugs. They may search vehicles, such as cars and vans,
as they leave ferries. Searching, especially on board a ship, can be a dirty and physically
demanding task. Customs officers mayalso board aircraft to enforce health regulations.

In cargo control, customs officers check paperwork that relates to the im—port or export of
commercialgoods.

Customs officers may also carry out immigration control on behalf of the Home Office.
This involves checking that people entering the country have rel—evant and valid
paperwork such as passports, visas andwork permits.

Personal Qualities and Skills

As a customs officer, you must have good communication skills to relate well to a very
broad range ofpeople.

The ability to remain calm is a useful quality to bring to this job; there may be times
when you will have todeal with conflict.

Customs officers collect revenue on imported goods and collect statistics (for example,
on the amount of drugs or undeclared alcohol that they have seized over a certain
period), so you must have good numericalskills.

Pay and Opportunities

Salaries vary depending on role and responsibilities. The pay rates given below are
approximate. Customs officers earn in the range of £18,500 - £26,500 a year, rising to
around £31,000 a year. Higher salaries are possible, depending on performance. Graduate
and Fast Stream entrant salaries start around £20,000 a year,rising to around £35,000 -
£37,500 after four years.

Customs officers usually work between 35-40 hours, based around nine to five, Monday to
Friday, but may
be required to work shifts, evenings and week—ends depending on their duties.

Officers in customs duties work at seaports and airports in 19 regions throughout the UK.
The single marketof the European Union and certain changes to the way HM Revenue and
Customs works mean that there arefewer vacancies than before, and competition for all
posts is fierce.

The following information is sourced from government statistics. The government's
definition of types ofjob is slightly different to that used in this program. For this type of
job, the most relevant Government- defined occupation is Protective service associate
professionals not classified elsewhere.

In 2001 there were 1,100 people working as 'Protective service associate professionals not
classified elsewhere' in Scotland. 5 in every 10,000 employees working in Scotland were
employed as 'Protectiveservice associate profession—als not classified elsewhere'.

Entry Routes and Training
All officers join a programme of training and development relevant to their area of work.

Most customs officers work at band five/six. However, because many col—lections only
recruit at lowerbands, you may have to enter below this band and, with further training,
work your way up.




It is possible to join HM Customs and Revenue through the Fast Stream programme. To
apply, you will need at least a second class honours degree. If successful, you will enter at
administrative trainee (AT) orhigher executive of—ficer-development (HEOD) level.

Qualifications

Most customs officers work at job band 5/6 (formerly executive officer). The
usual minimum entryrequirement is 3 Highers (A-C) and 2 Standard Grades (1-3)
in 2 other subjects including English.

Alternative qualifications are usually acceptable.

People working at band 4 (formerly administrative officer) may have some customs
duties. The usual entryrequirement is 5 Standard Grades at level 3 and above, including
English. Again, alternative qualifications are usually ac—ceptable.

Some collections (regional groups of offices) recruit only at job band 2 (formerly
administrative assistant). The usual entry requirement is 2 Standard grades including
English. Equivalent qualifications are usually accepted. Collec—tions offer a written test or
take into account alternative qualifications in cases where an applicant does not meet the
academic entry requirement.

Adult Opportunities

If you wish to enter at band two but do not have the academic entry re—quirements (2
Standard Grades at 1-3 including English), you may be able to take a test instead. This
option will be mentioned on the advertisement if it is available.

Many regions only recruit at job band two, so entrants would need to work their way up to
job bandsfive/six.

. 3% of people in occupations such as customs officer work part-time.
. 21% have flexible hours.

Notes
to

calculate

dangerous

firearms

custody

charge with

ferry

to vary - UMETb JI€J0 C

acceptable

Ex. 1. Answer the following "Wh ..." questions

1. What kind of duties do Customs officers perform?




2. How do Customs officers protect society?

3. Who does the Customs officer apply in case he faces with goods difficult to value?
4. In which cases are Customs officers allowed to board aircraft?
5. Which documents are considered to be relevant and valid for a person

passing through theCustoms?

6. What features must customs officers have to be able to deal with a very broad range
of people?

7. What does the salary rate depend on?

8. Within what kind of a daily routine do Customs officers work?

9. In which way do Scottish Customs officers improve

their professionalskills?

10. What is the usual entry requirement?

Ex. 2. Choose from the given groups of words the appropriate one which fits each gap.

(carry out - to deal with - brought into - depend on - go through - on the amount - in shifts -
is charged with -at band - to join through)

1. The Customs officers make sure that rules are followed concerning what can be ... or
taken out of

the country.

2. Before leaving an airport or seaport passengers must... Customs.

3. The officer involved in the arrest may have to go to court to give evid—ence

when an individual...drug trafficking.

4. Customs officers may also ... immigration control on behalf of Home Of—fice.

5. There may be times when a Customs officer will have ... difficult people or a
conflict.

6. Customs officers collect statistics ... of undeclared strong drinks that they have

seized over a certainperiod.
7. The salary rate of the Customs officer ... his position efficiency and per-formance.

8. For the most part Customs officers work in shifts or only in the day time
or each part-time,depending on their duties.

9. Most Customs officers in Scotland work ... five or six.

10. It is possible to ... Customs and Revenue ... the Fast stream programme.

Ex. 3. Translate the following sentences from Russian into English.

1. TaMOXCHHHKH 3aIIUIIAI0T OOMIECTBO, MPEAYIIPEKaasi BBO3




HCJICTAJIBHBIX I'PY30B,IPCACTABIAIONINX OITACHOCTb.

2. TaMOKEeHHBII HHCIIEKTOP OLIEHUBAET CTOUMOCTh
JIEKIapUpyeMOTo Tpy3a U B3UMAETCOOTBETCTBYIONIYIO MOLUIHHY.

3. JInno, momo3peBaeMoe B IPOBO3€ HAPKOTHKOB, MOXKET OBITh 33JICPIKaHO IO
apecToM B TedeHue 364acos.

4. ITpn nocMoTpe rpy3a TaMOXKEHHHUKHU ITPOBEPSIOT JOKYMEHTALUIO,
KacaFOIYIOCS] UMIIOPTA MIIM3KCIIOPTa KOMMEPYECKUX TPY30B.

5. TamoxxeHHBIE HWHCIICKTOpPA co6npanT CTaTUCTHYCCKHUEC JaHHBIC O
KOJINTYECTBC HAPKOTUKOB,3a/ICPKAHHBIX B onpeneneHHmﬁ nepuoa BpEMCHU.

6. AOGUTYpHEHTHI Ha IPOXOXKJICHNE CITY>KObI B TAMOXKEHHOH ciryxkoe Ee
Be—nmnuecTBa cOalOTIHChMEHHBIN JK3aMEH.

7. Tamosxennuku LloTnanmuu MoryT paboTaTh 1o CMEHaM TOJILKO JHEM, HO
MHOT'JIa U 110 Ipa(UKyHENOIHOro paboyero AHs B 3aBUCUMOCTH OT OOCTOSITEIBCTB.

3 KOHTpOJBHAS

1 BapuaHT

At the Customs

3.1. Pre-Text Assignments.

3.1.1. Practice the reading of the following words and guess their meaning:

cross, duty-free, license, border, quota, luggage, official, receipt, porter, personal,
journey, declare, article,permission, regulation, item.

3.1.2. Give the initial forms of the following words and

state what parts ofspeech they belong to:

smuggler restriction particular traveler

declarationliable writing importation differentcarefully

3.1.3. Check up the meaning of the following verbs:

to smuggle to include to take out cross toto stip

3.1.4. Read the following words and their translation. Try to

memorize the vocabulary: CUSTOMS

regulations restrictions duty (duties)ramoxeHHEIC

ImpaBujia OTrpaHUYCHUA TTOIIJIMHBI




b

customs-house
customs-office
liable to duty

duty-free

duty-free quota list

6. prohibited articles list
7. to fall under restrictions
8. to

declare

something

(at the

customs-

house)

9. particulars

10. effects

11. personal effects

12. to go through one's luggage
13. to smuggle

14. t

0 pass

throug

h the

custom

s

(inspec

tion)

15. as the case might be

TaMOKHS TaMOKCHHOC YIPaBJICHUEC, TaAMOXHA




MOAJIeXKAUMI OIlIaTe

TaMOXKCHHBIMH TOILTHHAMHA

HE TOUTeKAIIUI OTIaTe TAMOKCHHBIMA

MIONITMHAMH CIIMCOK ITPEIMETOB,

Ppa3penIeHHbIH K OeCITONUTMHHOMY BBO3Y

CIIMCOK TOBApOB, BBO3 UJIM BBIBO3 KOTOPBIX

OTPAaHUYCH TOJIAATh MO OrPAaHHYCHHS

CHIeNaTh 3asBJICHUE O HAMYHH BeIei, 00IaraeMbIX MOIIIHHON (X CTOMMOCTH,
KOJIMYECTBE, BECE U T. [I.)HEOOXOAUMBIE CBEIEHUS, TIOJPOOHOCTH

MIPOUTH TAMOKEHHBIN JOCMOTP
B 3aBUCHUMOCTH OT 00OCTOSITEINLCTB

3.2. Read the text and translate it using the dictionary.
Text A
At the Customs House

The moment a traveller crosses the border their luggage is taken to the customs-house by
porters. Every country has its own customs regulations, which stipulate what articles are
liable to duty and what are duty-free.

Sometimes an article which falls under customs restrictions and is liable to duty is
allowed in duty-free if the traveller does not exceed a certain fixed quota. These are listed
in a duty-free quota list. Customs restrictions also include a prohibited articles list. This is
a list of items which may not be brought into a country or taken out of it. An official
paper (from the proper authority) giving permission to take items, which fall under special
customs restrictions, in or out of a country is known as an import or export license.

If the traveller has any item which comes under customs restrictions he is asked to
declare it. That is, he isasked to name the item, stating its value and other particulars.
The declaration is made either orally or in writing on a special form. The practice seems
to vary in different countries. Upon payment of duty the traveller is given a receipt. As a
rule personal effects are duty-free.

It sometimes happens that a passenger's luggage is carefully gone through in order to
prevent smuggling. The formalities at the customs-house usually take some time. Only
after passing through the customs doesone realize that their journey is drawing to an end
(or beginning, as the case might be).

3.2.1. Answer the following questions:
1) What are the duties of a customs inspector?

2) What is the meaning of the question "Have you anything to declare" one hears at
the customs-houseso often?

3) What is the phrase "I have nothing to declare" mean?




4) Do customs restrictions vary in different countries?

5) Have you ever gone through a customs inspection? If so relate your experience.
6) What is a duty-free item?

7) What do we mean by saying that something is an item liable to duty?

8) Why is smuggling punishable by law?

9) What does the Customs Inspected stamp stand for?

10)  Can you name some of the "personal effects" one usually takes alongon a journey?

3.2.2. Write an abstract of the text.
3.2.3. Give the English equivalents of the following collocations:

nomazaatb oA OrpaHUYCHUSA, OCMATpHUBATh (6ara>i<), 3aHUMATbCA I(OHTpa6aHZ[OI7[,
TaMOKCHHBIN C60p, TaMOXXCHHas ACKJIapanus, TaMOXXCHHOC YIpPaBJICHUE, JIUYHBIC
BCIIIH, HpOfITPI TaMOXKCHHBIN JAOCMOTp, TaMOXCHHBIC IIpaBWIa, TaMOXCHHBIC
OrpaHU4CHUA.

3.2.4. Match the words and their explanation:
a. duty-free goods
b. to declare

c. effects (pl.)

d. to smuggle

e. restrictions

f. tariff

g. liable

h. border

i. luggage

j- value

1) to make known publicly or officially, according to rules, custom,
etc.; to make a fullstatement of property

responsible , esp. in law for paying for something

3) the cases, bags ,boxes, etc. of a traveler
4) the dividing line between two countries
5) things you can buy at airports or on ships without paying the full price because

there is no tax onthem

6) belongings, personal property




7) to take (esp. goods) from one country to another illegally
8) a tax collected by a government, usually on goods coming into a country
9) the worth of something in money or as compared with other goods
10) rules or laws
that strictly
control what you
are allowed to do
4 xoHpoabHas. TamoxxeHHoE €10
1 Bapuant Translate the text using the
dictionary in the written form.Text A
Russian Customs

Russia has had a Customs Service in some form for the past 1000 years. Moreover, for
almost all of thathistory, it has been much more than a force for keeping out
contraband. In fact, it has been a powerful, highly politicized administrative organ,
serving mainly protectionist leaders.

The Russian Federation is in a transition period now and the role of Customs is to be a
guide for the marketreforms. The main task of Russian Customs is the protection of the
economic interests of the country, national treasures and cultural and historical properties.
Customs policy has a far greater share and importance in Russia's regulation of economic
activities than in industrial countries with developed marketeconomics.

The creation of Russian Customs was complicated by the fact that, after the disintegration
of the USSR, the best-equipped and best-staffed Customs Services were outside Russia,
which has acquired as a result 13,500km of new borders with former Soviet Republics.
Moreover, the State Customs Committee has seen a five- fold staff increase over the past
five years. This has been matched by growing organizational complexity.

The ideological imperative has been replaced.

Today the Russian Federation has a modern, multi-functioning Customs Service which is
able to take a deserving place in market economy regulation and is competent to help in
rapprochement between the Russian and world economies. Everyone treats the Russian
Customs Service as an equal and this means thatthe Russian Federation is becoming a full
and equal member of the world community.

Customs Reforms in Russia and Abroad

Read the following verbs and guess their meaning:
submit, dedicate, conduct, interpreteimplement, upgrade, allow, reject, ease, require,
facilitate, confront

1.2. Match the words and their definitions.

1) reject a) very important




and needing to be

dealt with quickly

or first
2) clearance b) to accept as being lawful or real
3) competency  c¢) possessing knowledge or skillful
4) recognize d) to make longer or greater
5) urgent e) the act or result of clearing
6) extend f) to refuse to accept

1.3. Study the following vocabulary:

1) to facilitate — oOnmeranTs;

2) trade — ToproBs;

3) to review — IepecMoTpeTh, IPOaHATU3UPOBATH;
4) (non)-dutiable — (He) oOaraemplii TAMOXKEHHO MOIITMHOMN;
5) to register — BKIIFOUHUTD, YIIOMSIHYTE;

6) bottom — HU3KHIA;

7) prevalence — npeobamanue;

8) to rate — OLIEHUTH, JaTh OLIEHKY,

9) without a doubt — 6e3 coMHeHu;

10) to submit — moiaTk, 3aMOITHUTE ACKIAPAITHIO;
11) revenue — 10xo1, coop;

12) to lower — CHU3HTB;

13) to reduce — yMEHBIIINTD;

14) multinationals — MeXTyHapOJHBIE KOPIIOPAIIHL;
15) to confront with — cTonkHyTECS ¢ YeM-THO0/KEM-TTHO0;
16) emergency — CpOYHOCTb;

17) lack — HexBaTKa;

18)  sample — obpa3err;

19) spare parts — JAeTaJIi, KOMIUICKTYIOLIHE;

20) consignment — ToBap;

21) shipment — mapTus ToBapa, rpys3;

22) border post — TaMOXEHHBIH OCT;

23) lengthy — AIFHHBIHA, TONTHIA;

24) to treat — paccmaTpuBarh;

25) extra — JIOTIOJTHUTETbHBIH.

Text B

TRANSLATE THE TEXT

Customs Reforms is Urgent in Russia

With the recent changes in Central and Eastern Europe one can't but agree that there is a
special need in a reform of customs laws across those countries to make it easier for major
investors to trade effectively with(and invest in) the region. Without a doubt, one country
where reform is most urgently needed is Russia.

When we asked major multinationals which countries in Central and Eastern Europe and
the CIS the moststraightforward customs procedures, Russia didn't even register. In fact,
Russian import procedures were given bottom marks, when it came to the volume of paper
work needed, the speed of processing, and the prevalence of corruption, although
competency of Russian officials was rated relatively high.

What are the roots of the customs problem in Russia? It cannot be easy for the State




Customs Service to usecustoms to facilitate trade and foreign investment, while it is also
under pressure from the federal government to increase annual customs receipts of more
than $10 billion. Lowering import tariffs would raise customs revenue (by increasing
imports) and reduce corruption. But in the current economic climate Western investors
have been confronted with an extra 3% emergency import duty.

There is a real lack of understanding about business needs, and a reluctance to meet major
foreign investors halfway when it comes to import rules and regulations. Once declarations
are submitted, customs officers often reject them in order to dictate a different tariff that
allows them to maximize revenue. Every declaration must be processed through a lengthy
procedure of checks and physical inspections. The way rules are interpreted can vary
between different border posts, and even between different customs inspectors.

What is the solution? The situation cannot be changed overnight. The Russian authorities
have appeared willing to review the customs code. First of all, the should be officially
recognized the concept of "air express": by their very nature, express shipments of such
items as bank documents, computer disks with information, medical samples, or spare
parts required for the urgent repair of machinery should be treated differently from, say, a
freight shipment of several hundred cars. Consequently, four simplified customs
categories should be introduced for express shipments: documents, low-value non-
dutiable consignments, low-value dutiable consignments, high-value consignments. The
first three categories should be given "fasttrack" clearance on the day of arrival. The
high-value category would obviously need extra documentation,but also could be cleared
quickly if all VAT and customs duties have been guaranteed.

There is a need to upgrade the resources available to the customs authorities, to extend the
use of electronic clearance systems and exchange of information. A liberalization of the
customs regime will be an importantstep in the right direction.

2.1. Answer the following questions:

1) Why were Russian import procedures given bottom marks by western financial
analysts?

2) What are the roots of the customs problem in Russia?

3) What is "air express"? Has Russian Customs Service officially recognized this

concept yet?

4) How are rules and procedures interpreted among different customs officials in
Russia?

5) What do we understand under "fast track" clearance?

6) Please list all the recommendations made by western analysts for the

Russian Customs codereview.

7) What four simplified customs categories should be introduced for express
shipments?

2 BapMaHT
Translate the following newspaper article in
the written form.Text A
Customs Urges CBR to Liberalize Currency Cash Flow Through Border

Russia's State Customs Committee urged the Central Bank of Russia (CBR) to allow the
liberalization of foreign currency cash flow through the customs border. The committee
planned to allow up to USD 10,000in cash to be brought in and taken out of the country




without declaration, as is the case in many other countries.

The new procedures are expected to simplify customs regulations and reduce
violations of the law tominimum.

Russian citizens are now only allowed to take USD 1,500 in cash out of the country
without declaring it, while special permission is needed for larger amounts. Meanwhile,
foreigners can take out of Russia onlythe amount of foreign currency in cash they declared
when entering the country.

The new Customs Code is expected to significantly simplify customs
procedures in Russia.Match English and Russian:

a) industrial action

b) danger bonus

¢) enhanced pension conditions

d) to satisfy the demands

e) toll-booth

f) to promote the demands

g) to be brought into line with

h) to carry out duties

work torule 1) myHKTyaJbHO BBIIOJHATH BCE YCIOBUS TPYIOBOTO COTJIAIICHUS B
KayecTBe criocobacHmkeHus 3P PeKTHBHOCTH padOTHI
2) UCTIOTHATE 00s13aHHOCTH

3) MOBBIIIEHHBIE TEHCUOHHBIE JIbTOTHI
4) yIOBIETBOPUTH TPEOOBAHUS

5) BeLABHTATH TPeOOBAHUS

6) MyHKT cOOpa IMOILIHNH

7) 3a6aCTOBOYHOEC JBHIKCHHE

8) mpemus 3a pucCK

9) comocTaBUTh ¢ YeM-JTHO0

Read the text and translate it using
the dictionary.Text B
Customs Officers Take Industrial Action

During March-April 2002, uniformed customs officers in France took various forms of
industrial action to support demands for an increase in their danger bonus and enhanced
pension conditions. Proposals tabled bythe Minister of the Economy and Finance satisfied




the demands of the officers' inter-union committee, and striking workers returned to work
in most regions, with the notable exception of Orly airport.

In recent months, uniformed customs officers — 9,000 out of a total of 19,500 customs
officers — have beendemanding an increase in their "danger bonus" and enhanced pension
conditions. From March 2002, they stepped up industrial action in an attempt to promote
their demands. Their tactics included blocking ferriesand access to airports and border
crossings, and closing down motorway toll-booths.

Their actions took various forms, including refusing to wear uniforms, blockading trains,
shutting downmotorway toll booths and working to rule, as well as more spectacular
tactics, such as an incident in Dunkirk on 22 March, where officers walled up the customs
department with concrete blocks.

Customs officers consider their jobs to be just as dangerous, if not more so, as those of
police officers. Theyare therefore demanding that their danger bonus —currently standing at
9% of pay - be brought into line withthe 23% paid to police officers. Customs officers are
also demanding an increase in pension funding of one year's contributions for every five
years of service as "compensation for hardship" experienced in carrying

out their duties.

The majority of regional customs departments went back to work following the 22 April
meeting. Customsofficers at Orly airport voted to continue action until at least 30 April,
but to carry out their duties and beartheir side arms.

1. Decide whether these statements true or false:

1) Customs officers in France took various forms of industrial action to
support demands for andecrease in their danger bonus.

2) Proposals of the Minister of the Economy and Finance satisfied the demands of
the officers' inter-union committee.

3) Striking workers returned to work in most regions, with the notable exception of
Orly seaport.

4) Customs officers consider their jobs to be more dangerous than those of police
officers.

5) Their actions took various forms, including refusing to wear uniforms,

blockading planes, shuttingdown motorway toll-booths and working to rule.

3 BapuaHT
Customs Control
1.1. Practice the reading of the following words and guess their meaning:

frequent, establish, reason, confident, provoked, define, smuggler, verify, legitimate, check,
contents,container, separate, minimize.

1.2. Read the following words and their translation. Try to
memorize vocabulary:ascertain
customs allowance

make sure




comprehensive

at someone's disposal BBISICHSTD,
00Hapy>KUBATh OATBEPKIATh3aKOHHBIM,
JIeTaJbHBIN, JTETHTHMHBIN

Ha BULY OOIIECTBEHHOCTH BOBJIEKATh B CIIOP

KoJIe0aThCs

B UbEM-JIN0O PACIIOPSHKEHUN
Read the text and translate it using the dictionary.

Text A
Effective Passenger and Baggage Control

In dealing with any passenger, the single most important point to establish is "Why has this
passengertravelled?" You should:

1) Establish reasons for travel.

2) Examine passport to ascertain previous and current journeys from drug production
or suspect areas.If the passenger is a frequent traveler — establish reasons for frequency of
travel.

3) Examine ticket to ascertain method of payment and whether ticket matches the
passenger's journey.(Remember: Late booked or cash tickets are often used by smugglers.)

All the above should be carried out for all passengers stopped to satisfy you as to their
reasons for traveling. Your basic questions:

1) Is this all your baggage? Did you pack it yourself?

2) Do you know what the baggage contains?

3) Are you carrying any items for anyone else? Are you traveling alone?

4) Do you know what the Customs allowances are? (Check that the passenger

has correct baggagereclaim tags.)

Practical examination

Passenger traveling on business:

1) Examine any documents in order to verify

whether the passenger isengaged in legitimate business.

2) Make sure that documents relate to up-to-date transactions.
Visitors or residents returning from holidays:

1) Look for gifts, clothing, souvenirs and the usual items you would normally
expect to find with thistype of passenger. These will link passengers to the baggage and
reasons for travel.

2) Be suspicious of passengers arriving with only light baggage containing few,




if any, articles ofpersonal nature.
All passengers:
1) always check baggage for concealments;

2) regularly examine articles within the baggage by X-ray and/or opening them
(e.g. tinned goods,toiletries, cigarette cartons, etc.). Don't overlook the commonplace.

Search of person
Carry out a search of person where suspicion still exists. Points to remember prior to
baggage examination:

1) Adopt a positive approach. You must believe that if there are goods concealed, you will

find them.
2) You are a representative of this department and in the public eye. At all times,
act with courtesyand diplomacy. Be firm, but fair and confident.
3) Do not be drawn into arguments. Remain calm however provoked.
4) Do not hesitate to seek assistance or advice from colleagues.
5) Experience has proved that goods, and in particular drugs, can be concealed

within baggage and itscontents in many different ways. Remember the basic concept that
wherever there is a space there can be a concealment.

Helpful hints
The examination of baggage can be separated into two clearly defined areas; the contents
and container.Contents

Remove the contents carefully and systematically. Examine individual items as necessary
during this process. Separate any items worthy of closer attention and place out of the
passenger's reach. To facilitate the examination of certain articles, each baggage station
should have a comprehensive selection of tools andother equipment including an X-ray
machine. You should make full use of the equipment at your disposal. When using tools to
examine contents, exercise care to minimize damage. If it is necessary to damage an
article, try to establish its value prior to examination.

2.3. Answer the following questions:

1) What is the most important point in dealing with a passenger?

2) What questions are supposed to be asked by a Customs officer?

3) Why is it important to verify whether a passenger is engaged in legitimate business?
4) Why should a Customs officer be suspicious if a passenger returning from

holidays has only lightbaggage?

5) What points are of major importance prior to baggage examination?

6) What can make the examination of baggage more successful?

7) What technical equipment is necessary for a better examination?

8) What precautions should be taken when using tools to examine contents?

[lepeyeHb TeM KOHTPOJIBHBIX pPabOT MO JMCIUIUIMHE OOYYAIOUIMXCS 3a04HOU (HOPMBI
o0OydYeHus1, IPeICTaBICHBI B Ta0mIe 19.

Tabmuma 19 — [lepeyeHb KOHTPOIBHBIX PabOT

Ne /o [lepeueHb KOHTPOJIBHBIX PabOT

He npenycmoTrpeHo

10.4. Metoanueckue MaTepuabl, ONpeAeIIsIONINe MPOLETYPBI OLICHUBAHU
WHIVKATOPOB, XapaKTEePH3YIOIIUX dTambl (HOPMHUPOBAHHS KOMICTCHIIMMA, COACpKATCSI B




JOKANIbHBIX HOpMAaTUBHBIX akTax [ YAIIl, pernamMeHTUPYOIIUX TOPSAOK M  TMPOLEAypy
MPOBEJICHUST TEKYIIET0 KOHTPOJISI YCIIEBAEMOCTH M MTPOMEKYTOYHOH aTTECTAIlMH O0ydYarONuXCs
I'VAIL

11. Meroauyeckue ykazaHus A7 00y4YarOUIMXCs [0 OCBOCHHIO TUCIIUTUIMHBI

B oOnactu oOydeHus 1enbio JUCHUILIMHBI «ITHOCTpaHHBIN S3BIK» SABIsETCS (POPMHUPOBAHUE Y
BBIITYCKHUKOB CIOCOOHOCTH ¥ TOTOBHOCTH K MEXKKYJIbTYpHOMY OOIIEHHUS, pa3BUTHE
po¢eCCHOHATBHOTO TPO(PMIMPOBAHHOTO BIIAJCHUS HWHOCTPAHHBIM S3BIKaM, MO3BOJISIONIETO
OakanaBpy YCIENIHO paboTaTh B U30paHHOM cdepe AesITeNbHOCTH, 001a1aTh YHUBEPCATbHBIMU U
npeaAMETHO CIICHUATU3UPOBAHHBIMU KOMIICTCHIIUSAMH, CHOCO6CTBYIOIIH/IMI/I PaCHIMpCHUIO €TI0
Kpyro3opa, COBEPIICHCTBOBAHUIO MPO(PECCHOHATBHBIX YMEHUN M HABHIKOB U TOBBIIICHUIO €0
KOHKYPEHTOCITOCOOHOCTH Ha PBIHKE TPY/Ia.

11.1. Metonuyeckue yka3zaHus A7 00y4JarOUINXCs M0 YYaCTHIO B CEMUHAPAX.

OCHOBHO¥ TIEJIBIO JJISI 00YYaIOIIEeToCs SIBISETCS CUCTeMAaTH3aIus U 0000IIeHe 3HAHUN
Mo wu3yyaeMoll Teme, pasneny, ¢GOopMUpOBaHHE YMEHHS paboTaTh C JOMOJTHUTEIHHBIMU
NCTOYHHUKaAMHN I/IH(i)OpMaHI/II/I, COIIOCTAaBJIATH W CpPAaBHUBATH TOYKHU 3PCHHUA, KOHCICKTUPOBATDH
NNPOYUTAHHOC, BLICKA3bIBATHL CBOKO TOYKY 3pCHUA W T.II. B cootBercTBUH C Benymeﬁ
TUIAKTUYECKON LENbI0 COJEP)KaHUEM CEeMHHAPCKHUX 3aHATUN SIBISIOTCA Y3JI0Bble, Haunbolee
TPYZAHBIE JUIA TOHUMAaHHUS U YCBOCHHS TEMbI, pa3fesibl TUCUMIUIMHBL Crerudukoil naHHOU
(hopMbI 3aHATUH SABIISIETCS COBMECTHAsI paboTa MpernojaBaTesis U 00y4aromerocs HaJ peleHueM
MOCTABIIEHHOW TPOOJIEMBbI, a TMOUCK BEPHOIO OTBETa CTPOUTCS HAa OCHOBE YepeJIOBaHUs
WHANBUAYATbHON U KOJUIEKTUBHON JAESITENbHOCTH.

HpI/I MOATOTOBKC K CCMUHAPCKOMY 3aHATHIO 11O TCMC JICKIITUU HGO6XOI{I/IMO O3HAaKOMUTHCA
C TUIAHOM €T0 MPOBEJIEHUs, C TUTEPATYPOil U HAYYHBIMU IyOIMKAIIUSMU IO TEME CEMHUHApA.

TpebGoBaHus K IPOBEACHUIO CEMHUHAPOB

CeMuHap — oiuH 13 HanboJiee CIOKHBIX U B TO )K€ BpPEeMsl IUIO0TBOPHBIX BHUJIOB ((hopm)
BY30BCKOI'O 06yq€HI/ISI U Bocnurtanus. B YCIIOBUAX BBICIIEH IITKOJIBI CCMHUHApP — OJUH M3 BHU0B
MPAKTUYECKHUX 3aHITHI, MPOBOAUMBIX MOJ] PYKOBOJACTBOM IIperoAaBaTesis, BEAYyIIero HayyHble
WCCJICIOBAHUS 0 TEMAaTUKE CEMHHApa W SIBJISIFOIIETOCS 3HATOKOM JaHHOW MPOOJIEMBI WU
oTpacinu HayyHoro 3HaHus. CeMuHap npeaHa3HayaeTcs s YIIyOJIEHHOTO M3Y4YeHUS
AJUCHUIIVIMHBI W OBJIaACHUA MGTOI[OHOFI/ICI;'I MNPUMCHUTCIIBHO K OCO6CHHOCT$IM I/I3y‘IaeMOI>'I
orpacnu Haykd. Ilpu wu3yyeHMM JUCHUIUIMHBI CEMHMHAp SBJISETCS HE MPOCTO BUAOM
MPAKTUYECKUX 3aHATHHA, a, HAPSAY C JICKIMEHW, OCHOBHON ¢opMoil ydeOHOro mporecca.
OcHOBHOH 1eNbl0 sl 00ydYaromierocsi SBISETCA CUCTeMaTu3anus U 0000IeHHe 3HAHHM 0
u3ydaemMon Teme, pasaeny, (opMmupoBaHWe yMEHHS paboTaTh C  JOMOJHHUTEIHHBIMHU
WMCTOYHUKAMU HH(OpPMAIH, COMOCTABIATh M CpPaBHUBATh TOYKHU 3PEHUS, KOHCIEKTHPOBATH
IMPOYUTAHHOC, BBLICKA3bIBATH CBOKO TOYKY 3pCHUA W T.II. B cootBercTBUHM C BGIIYHlef/'I
JTUIAKTUYECKON IENbI0 COJEpKaHUEM CEeMHHAPCKHUX 3aHATUN SIBISIOTCA Y3JIOBBIE, Haunbolee
TPYAHBIC JUIA TIOHUMAaHHUS M YCBOSHHS TEMBI, pa3fesibl TUCHUIUIMHBEL Crerudukoi naHHON
(hopMBbI 3aHATUH SBIISETCS COBMECTHAsI paboTa MpernoaaBaTeis H 00yUaroerocs: Hajl pelieHHeM
MOCTaBJIEHHON TMpPOOJEMBbI, a TOUCK BEPHOTO OTBETa CTPOUTCA HA OCHOBE YEpPEIOBAHMS
WHJVBHU1yalbHOW M KOJIJIEKTUBHOM JIeATENbHOCTH. [Ipu MOAroToBKE K CEMHUHAPCKOMY 3aHSTHIO
M0 TeMe TPOCITYIIAHHOW JICKIIMM HEOOXOIMMO O3HAKOMHTHCS C IUIAHOM €ro IPOBEICHHS, C
JAUTEPATypOH U HAYYHBIMU MyOTUKAIIMSIMU IO TEME CEMHUHApa.

11.2. MeTtonuyeckue yKazaHus A7l OOYYArOMIUXCS IO MPOXOXKACHHUIO MPAKTHUYECKHX
3aHIATHI.

[TpakTHdeckoe 3aHSATHE SBIAETCS OJHOW M3 OCHOBHBIX (DOpM oOpraHU3alUU y4eOHOTO
Tporiecca, 3aKIF0YaroNascs B BHITOJHEHUH 00YYaIOIUMHUCS IO/ PYKOBOJCTBOM IMPEIOaaBaTENs
KOMIUIEKCa Y4YeOHBIX 3aJaHuil C IETbI0 YCBOGHHUS HAyYHO-TEOPETUYECKHMX OCHOB YyueOHOU
JTUCIUTITMHBL, TPUOOPETEHNUS] YMEHHUI U HABBIKOB, OTIBITA TBOPYECKOM NESITEIHBHOCTH.



Iesbt0 MPaKTUYECKOTO 3aHATUS ISl 00yUaroIIerocs sBIsSeTCsl MPUBUTHE O0yUYarOIIUMCS
YMEHUI U HAaBBIKOB ITPAKTUYECKOU AEATEIbHOCTH 110 U3Yy4aeMOHN TUCLIUIUIMHE.

[Tnanupyemble pe3ybTaThl IPH OCBOEHUH 00yUYarOLIIMMCS IPAKTUYECKUX 3aHATHH:

— 3aKpeluvieHue, yriyOleHue, pacIlMpeHHe M JeTaau3alus 3HaHWA IpU peleHUH
KOHKDPETHBIX 3a/1a4;

— pa3BUTHE II03HABATEJIbHBIX CHOCOOHOCTEH, CaMOCTOATENbHOCTH  MBILUICHUS,
TBOPYECKON aKTUBHOCTH;

— OBJIQJICHUE HOBBIMM METOJAaMU U METOJUKAMU H3Y4YEHMs] KOHKPETHOH YyuyeOHOH
JUCLUIUINHBL,

— BBIpa0bOTKAa CHOCOOHOCTH JIOTMYECKOTO OCMBICICHHSI MOJYyUYEHHBIX 3HAHUN JUIS
BBIIOJIHEHUS 3a/1aHUN;

— o0ecredyeHue palMoOHAIBHOIO COYETaHHs KOJUIEKTMBHOM M MHIMBHIyalbHON (GopM

o0ydeHusl.
OYHKIMY TPAKTHUYECKUX 3aHATHIA:
- MO3HaBaTelIbHAS;
- pasBuBaromias;
- BOCITUTATEIbHAS.

ITo xapakTepy BBINOJHAEMBIX OOydYalOUIMMCS 3aJaHUNA 1O NPAKTHUECKUM 3aHATUSAM
MOIPA3EIISIFOTCS Ha:

- O3HAKOMUTEIbHBIE, MPOBOJUMBIE C IEJIBI0 3aKPEIUICHUs W KOHKPETHU3aluu
M3YyYEHHOT'0 TEOPETUIECKOTO MaTepraa;

- aHAJIMTUYECKUE, CTaBALIME CBOEH IENbI0 IOJIyueHHEe HOBOM MHpOpMalnuu Ha
OCHOBE (pOpMaJTM30BAHHBIX METOJIOB;

- TBOPYECKHE, CBSI3aHHBIE C IOJyYeHHEM HOBOM HHpoOpMalMM  IyTeM
CaMOCTOSITEIIbHO BEIOPAHHBIX MOIXO0/I0B K PEIICHHIO 3a/1aY.

@®opMbl OpraHu3ali MPAKTUUYECKUX 3aHATUH ONpEAENSIOTCS B COOTBETCTBUU CO
cnenu(UIecKuMA O0COOCHHOCTSIMU YUEOHOH IUCHMIUIMHBI W HelsiMd oOydeHus. OHH MOTYT
MIPOBOJIUTHCSL:

- B UMHTEPAKTHBHOH ¢opme (pemieHre CUTYallMOHHBIX 3a/ad, 3aHiATHSA II0
MOJICJIUPOBAHUIO  pEaIbHBIX  YCJIOBUH, JICNIOBBIE  WIPhl, HMIPOBOE  MPOEKTUPOBAHHE,
MMUTALMOHHBIC 3aHSATHUS, BBIC3IHBIC 3aHATUS B OpraHU3aluy (TPEANpHUATHs), AeIoBas ydeOHas
urpa, pojeBas Hrpa, ICHXOJOTMUECKUH TPEHUHI, KeHC, MO3roBOH IITypM, TIpyMIOBbIE
JTUCKYCCHH);

- B HE HMHTEPAKTUBHON (opMme (BBINOJHEHHE YIPAKHEHUH, pEIIeHHE THIOBBIX
3ajJ1a4, pelIeHne CUTYallMOHHBIX 33/1a4 U APYToe).

Metoarka MpoOBEACHUS NMPAKTUYECKOTO 3aHATHUS MOXKET OBITh PA3IMYHOU, NMPU 3TOM
BaXHO JIOCTHIKCHUE OOIIEH e JUCIUTUIAHBL

TpeboBaHus K MPOBECHUIO MPAKTUYECKUX 3aHATUN

Ha mpakThuecknx M CEeMHUHApPCKUX 3aHSATHSIX MOTYT MPHUMEHSTHCS Cileayromue Gopmbl
paboTsI:

- ({poHTaIbHAS - BCE CTYJICHTHI BHIMOIHAIOT OJIHY U Ty K€ padoTy;

- IpyMIIOBas - OJJHA U Ta e padoTa BBITOIHIAETCA OpUragamMu u3 2-5 4enoBek;

- UH/IMBUAYaJIbHAS - KKABIH CTYICHT BBIINOJIHAET UHAUBUYaJIbHOE 3a/laHUE.

Pexomennyercs  mpoBeJeHHME ~ CKBO3HBIX  IPAaKTHYECKUX  pabOT Ha  OCHOBE
BHYTPHIIPEIMETHBIX CBsI3€H, KOTJa pe3yibTaThl, IOJYyYEHHbIE B OJHOM IpakTHdecKkoil padote,
UCHOJB3YIOTCS TPH BBIMOJIHEHUH MOCIEIYIONMX MPAKTHYECKUX paboT M0 AAHHOW JUCIUILIUHE.
Jns nosbiueHuss 3()@EKTUBHOCTH NPOBENEHUS TNPAKTUUYECKUX M CEMHHAPCKUX 3aHATHH
PEKOMEHIYIOTCS: - pa3paboTKa TECTOB BXOJHOI'O KOHTPOJIS MOJATOTOBICHHOCTU CTYACHTOB, B
TOM YHCJIE€ aBTOMAaTH3UPOBAHHOIO, K BBIIOJHEHHIO padOT U 3axaHuil; - pa3paboTka
mudhepeHIMPOBAHHBIX 33/IaHUN C YYETOM WHAMBHIYAIBHBIX OCOOCHHOCTEH OOydarommxcs; -
UCIOJIb30BAaHUE B IPAKTHKE IPENOJaBaHUs IMOMCKOBBIX PAabOT M 3adaHMil Ha NPOOJIEMHOU
OCHOBE; - TPUMEHEHHE KOJUIGKTUBHBIX W TPYNIOBBIX (GOpPM paboOThl, MaKCHMAaJIbHOE




WCIIOJIb30BaHNE WHIUBUAYaJbHBIX ()OPM C IENbI0 TMOBBIIIEHUS OTBETCTBEHHOCTH KaXXIO0TO
CTYACHTAa 32 CaMOCTOSTENbHOE BBIIOJHEHHE TMOJHOrO o0bemMa paboT; -IpoBeleHUE
MPAKTUYECKUX U CEMHUHAPCKUX 3aHSATHI Ha MOBBIILIEHHOM YPOBHE TPYAHOCTH C BKIIFOUEHHEM B
HUX 3aJaHHii, CBS3aHHBIX C BHIOOPOM YCIIOBHUH BBINIOJHEHHS pabOTHI, KOHKpPETHU3aLUEH e,
CaMOCTOSITENIbHBIM  OTOOPOM  HEOOXOJUMOro OOOpYIOBaHUS, C BBIIOJHEHHUEM JIOTMYECKUX
3aJaHuii, C TIOMCKOM MHPOBO33PEHUECKOTO ¥  HPABCTBEHHOTO  BBIOOpA.  -MOJIOOP
JOTIONTHUTEIBHBIX 3aJaHUK JJI1 CTYJIEHTOB, paloTaromux B Oosee OBICTpOM Temre, IJis
3¢ (PEKTUBHOTO UCTIOIB30BAHUS BPEMEHHU, OTBOJUMOIO Ha 3aHATHH H T.J.; - pa3paboTKa 3a1aHuii
JUIsl aBTOMATU3UPOBAHHOTO TECTOBOTO KOHTPOJISI TOATOTOBIEHHOCTH CTYA€HTOB K 3aHATUSIM.

11.3. Meronuveckue yKa3aHus ISl OOYYAIONIUXCS 110 MPOXOXKICHUIO CAMOCTOSTEILHON
paboThl

B XoJ1e BBITIOJIHEHUSI CaMOCTOSITEIIBHON PabOThI, 00YYArOIIUICS BBIMOJIHSAET PaboTy 1O
3aJJaHAI0 ¥ TIPU METOJUYECKOM PYKOBOJCTBE IPETOAaBaTeNsA, HO 0€3 ero HermocpeaCTBEHHOTO
YYaCTHSL.

B mpornecce BBITIOJNIHEHHSI CaMOCTOATENBHON paboThl y oOydaromierocss (popMUpyeTcs
1enecoo0pa3Hoe MiIaHupoBaHuEe pabodero BpeMeHU, KOTOPOE MO3BOJSET EMY pa3BHBATh YMEHUS
W HaBbIKM B YCBOCHHH W CHUCTCMATU3ALUU HpI/IO6p€TaCMBIX 3HaHPII>i, oOecrieunBaeT BBICOKHI
YPOBEHb YCIEBAEMOCTH B TMEPHOJ OOYy4YEeHHs, IMOMOTaeT TMOJyYUTh HABBIKA TOBBIIICHUS
pohecCHOHAIIBHOTO YPOBHSI.

MeTtoauueckumMi ~ MaTepualamMH,  HANpaBSIOUIMMH  CaMOCTOSTENbHYI0  paboTy
00yYaIOMUXCSASBIISIOTCS:

—  y4eOHO-METOANYECKHI MaTepHal M0 IUCIHILIIHHE;

— METOJUYECKHE YKa3aHHsl MO BBIMOJIHEHHIO KOHTPOJBHBIX paboT (A1 00ydarommxcs
10 3a09HOM (popme 0OyueHus).

11.4. Metonuyeckue ykazaHus JUisi 0Oy4arOIMXCs MO MPOXOXKIECHUIO MPOMEKYTOUHOM
aTTECTALIUN.

[IpomexyTounas  arrecTanus  OOydYaloOIIMXCS ~ IpPEeIyCMaTpUBaeT  OLEHUBAHHE
MIPOMEXKYTOUHBIX M OKOHYATEJIbHBIX PE3yJIbTaTOB 00ydeHus mo AucuuiuinHe. OHa BKIIIOYAET B
cebst:

— D9K3aMeH — (opMa OLEHKM 3HaHWH, MOJyYEeHHBIX OOYyYaloImuMcs B TpoIecce
M3YyYEHUs BCEH TUCHMIUIMHBI UM €€ YaCTH, HaBBIKOB CaMOCTOSITEIBLHON pabOThl, CIIOCOOHOCTH
MPUMEHITh MX JUIsl PELIeHUs] MPaKTHMYECKHUX 3ajJad. DK3aMeH, KaK IpPaBHJIO, MPOBOJUTCS B
IIEpHOJ, DK3aMEHAI[MOHHOM CECCMM U 3aBEpIIAeTCs AaTTECTAMOHHON OLEHKOM «OTJIIMYHOY,
«XOPOILIOY, «YIOBIETBOPUTEIBHOY, «HEYIOBIECTBOPUTEIILHO.

Cucrema OLIEHOK IIpY IPOBEJEHUH ITPOMEKYTOUHOM aTTECTALlMU OCYILECTBIISAETCS B
coOTBeTCTBUM ¢ TpeOoBaHusAMU [lonoxenuit «O TekyiieM KOHTPOJIE yCIIEBAEMOCTH U
MIPOMEXYTOUHOM aTTecTanuu cTyaeHToB ['Y All, oOy4aromuxcs o nporpaMMbl BBICILIETO
obpazoBanus» 1 «O MOAYIEHO-PEUTUHTOBOM CHCTEME OLICHKH KauecTBa y4eOHOU pabOThI
ctynentoB B 'Y Ally.



JIucT BHeCeHUs U3MEHEHUH B pabouylo IporpaMMy TUCIUTLTAHBI

Jara BHeceHUsI
W3MEHEHUH U
JIOTIOJTHCHUM.

Iloammces BHECIIETO
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Coneprxanve N3MEHEHUN U IOTIOJTHEHUN

Hata u Ne
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